
ULTRASONIC SCALER 
HANDPIECE 

INSTRUCTIONS FOR USE
BAC150E 
BAC150S 

1 Introduction of product
1.1 Foreword
B.A. International Ltd is a professional 
manufacturer in researching, developing 
and producing dental equipment which has 
a stringent quality.
1.2 Description of device
The BA Ultimate BAC150E and BAC150S 
Ultrasonic Scalers are autoclavable dental 
handpieces used for teeth cleaning and 
also indispensable equipment for tooth 
disease prevention and treatment by dental 
professionals.
1.3 Model and dimensions         
1.3.1 Model: BAC150E or BAC150S
1.3.2 Dimensions:
BAC150E
117mm (length), 18mm (diameter), 47g(-
weight). BAC150S
117mm (length), 21mm (diameter), 57g(-
weight).
1.4 Product performance and structure 
BAC150E and BAC150S are composed of 
cover and ultrasonic transducer.
1.5 Intended use
The BAC150E and BAC150S are to be 
used for the removal of calculus and en-
dodontic procedures or root canal cleaning 
in connection with the appropriate scaler 
units.
1.6 Contraindication
1.6.1 Do not use on patients with hemo-
philia.
1.6.2 Do not use on patients with a heart 
pacemaker or other implanted electronic 
devices.
1.6.3 Not to be operated by anyone with a 
heart pacemaker or other implanted elec-
tronic devices.
1.6.4 Take caution with use of this equip-
ment on heart disease patients, pregnant 
women and children.
1.6.5 New or repaired products are trans-
ported in a non- sterile condition and must 
be cleaned and sterilized in strict accord-
ance with the instructions in this operation 
manual before they are used for treatment.
1.6.6 Do not perform any treatment on 
metal or ceramic prosthesis as ultrasonic 
vibration can cause them to disintegrate.
1.7 The classification of the device
1.7.1 Operating mode: Continuous opera-
tion
1.7.2 Protection degree against water (used 
on the pedal): IPX1
1.7.3 Equipment cannot be used in the 
presence of a flammable anesthetic mixture 
with air, oxygen, or nitrous oxide.
1.8 The main technical specifications
1.8.1 Power source Input: ~190V-230V
1.8.2 Output primary tip Vibration excur-
sion:
1μm~100μm
1.8.3 Output tip Vibration frequency: 
28kHz±3kHz
1.8.4 Output half-excursion force: 0.1N ~ 
2N
1.8.5 Tip’s output power: 3W ~ 20W
1.8.6 Water pressure: 0.01MPa ~ 0.5MPa
1.9 Working condition
1.9.1 Environmental temperature +5°C 
~+40°C
1.9.2 Relative humidity: 30% ~ 75%
1.9.3 Atmospheric pressure:  70kPa 
~106kPa

2 Installation of the product

2.1 Installation of handpiece
2.1.1 Open the packing box, make sure that 
all the parts and accessories are complete 
according to the packing list. Contact with 
dealer if necessary.

Item Quantity Item Quantity

Disinfection 
box 1 BAC161E 1

Tip holder 3 BAC164E 1

Root canal 
support 1 BAC173E 1

Handpiece 1 BAC151E 1

Decorative 
ring 1 O-ring 4

Endo wrench 1 Torque 
wrench 1

Instruction 
manual 1

2.1.2 Ensure the handpiece is dry when 
connecting it to the cable. Ensure there 
is no water below the equipment. Before 
each treatment, check that the equipment 
and its components are in full working 
order. If any problem is found, stop oper-
ation and contact our local dealer or B.A. 
International.
2.1.3 Ensure the base of the scaler hand-
piece is correctly seated when plugging it 
into the cable connector. (Picture 1)
2.1.4 Do not directly expose any of the 
parts to sunlight or any other UV light 
source.

Picture 1
2.2 Installation of tips
2.2.1 Fix the tip to handpiece by torque 
wrench.
2.2.2 Please use B.A. International scaling 
tips.
2.2.3 When installing the tip or endo 
chuck, please do so as shown in Picture 2.

Picture 2
Notes: The detachable handpiece is a 
hightech device which should be used 
carefully.
Do not use too much torque force to screw 
the tip in. Screw in the tips by using the 
torque wrench. After each operation, all 
used tips need to be removed from the 
handpiece to avoid vibration, in case the 
foot switch is pressed accidentally.

3 Product function and operation
3.1 Scaling function
3.1.1 Connect the handpiece to the main 
unit correctly and adjust the water and 
vibration intensity to a suitable level.
3.1.2 The handpiece can be handled in the 
same gesture as a pen in the hand.
3.1.3 Select a suitable scaling tip, screw 
it on the handpiece tightly by using the 
torque wrench.
3.1.4 During the clinical treatment, be sure 
not to make the end of tip touch the teeth 
vertically.
3.1.5 Do not overexert the tip on the sur-
face of the tooth. This can cause discom-
fort and can damage the tip.
3.1.6 After finishing the treatment, keep 
the machine working for 30 seconds with 
the water turned on. This will flush the 
handpiece and tips out.
3.2 Endo funtion
3.2.1 Usage process
a) Fix endochuck to handpiece by using 
the endo wrench.
b) Unscrew the screw cap on the endo-
chuck.
c) Put the ultrasonic file into the hole in the 
front of endochuck.
d) Screw down the screw cap with the 
endo wrench to tighten up the ultrasonic 
file.

e) Press the option key and select the endo 
root canal cleaning function.
f) Press the option key, turn the water and 
vibration intensity to a suitable level.
g) Put the ultrasonic file into the patient's
root canal slowly, step on the foot pedal, 
then commence root canal cleaning. 
During the treatment, adjust the power if 
needed.
3.2.2 Notes
a) When fixing endochuck, it must be 
screwed down.
b) The screw on the endochuck must be 
screwed down.
c) Don't press too much when the ultrason-
ic file is in the root canal.
d) Don't step on the foot pedal until the 
ultrasonic file is in root canal.
e) The power range recommended for en-
dodontics is from 1st to 5th power setting.
f) Please sterilize the endochuck and hand-
piece after operation.
3.3 Instruction for main components of 
detachable handpiece
3.3.1 Nipple: The nipple can be removed, 
for easy cleaning.
3.3.2 Handpiece: The body of the hand-
piece, can be autoclaved.
3.3.3 O ring: Please lubricate the water-
proof O ring with dental lube frequently, 
as sterilization and repeated pulling and 
inserting will reduce the working life. 
Replace the O ring if it becomes damaged 
or worn excessively.

4 Notes
4.1 Don't knock or rub the handpiece.
4.2 Don't screw or unscrew the scaling tip 
and endochuck while activating the foot 
pedal.
4.3 The handpiece, scaling tip, torque 
wrench, endo wrench and endochuck must 
be sterilized before each treatment.
4.4 The internal screw threads of the scal-
ing tips produced by some manufactures 
is coarse, rusty and can collapse. This will 
damage the external screw thread of the 
handpiece permanently. Please use B.A. 
International scaling tips to avoid this.
4.5 We are only responsible for the safety 
on the following conditions: The mainte-
nance, repair and modification are made by 
the manufacturer or the authorized dealer.
4.6 Immediately notify the manufacturer 
and the national competent authority of 
any serious incident that has occurred with 
the product.
4.7 The handpiece contains removable 
parts. They should be removed with care.

5 Troubleshooting
Fault Possible causes Solutions

Handpiece 
doesn’t work 

The tip is loose Tighten it

Something 
wrong with the 
Handpiece

Take out the 
handpiece and 
send it back for 
repair

Something wrong 
with the Cable

Contact our 
dealers or us

The connection 
between the cable 
and circuit board 
is loose

Contact our 
dealers or us

There is no 
spray

The water control 
switch is not on

Turn on the 
water control 
switch

No pressure or 
low pressure

Check the 
presure

There is no 
water

The water control 
switch is not on

Turn on the 
water control 
switch

There is impurity 
in the electric-
magnetic valve

Contact our 
dealers or us

The water system 
is blocked

Clean the water 
line by three-
way syringe

Low 
vibration

The tip hasn’t 
been screwed on 
the handpiece 
tightly

Screw the tips 
tightly by torque 
wrench

The tip is shaken 
loose by vibration

Screw on the tip 
tightly

The coupling 
between the 
handpiece and the 
cable isn't dry

Dry it, 
especially the 
water between 
handpiece and 
connector

The tip is worn 
out or deformed

Replace with a 
new tip

The 
handpiece 
generates 
heat

The water control 
switch is in a low 
setting

Turn the water 
control switch to 
a higher setting

There 
is water 
seeping from 
the coupling 
between the 
handpiece 
and the cable

The waterproof 
"O" ring is 
damaged

Replace with a 
new "O" ring

If the problem still can't be solved, please 
contact our local dealer or B.A. Interna-
tional.
6. Cleaning, Disinfection and 
Sterilization Warnings According 
to EN ISO 17664.
The use of ultrasound cleaning device and 
strong cleaning and disinfection fluids 
(alkaline pH>9 or acid pH <5) can reduce 
the life span of products. The manufacturer 
takes no responsibility in such cases.
Do not expose the device to temperatures 
above 138°C.
Processing limit
The products have been designed for 
a large number of sterilization cycles. 
The materials used in manufacture were 
selected accordingly. However, with every 
renewed preparation for use, thermal and 
chemical stresses will result in ageing of 
the products.
The allowed maximum number of sterili-
zation cycles (shelf life) for the handpiece 
is 1000 times.
6.1 Initial processing
6.1.1 Processing principles
It is only possible to carry out effective 
sterilization after the completion of ef-
fective cleaning and disinfection. Please 
ensure that, as part of your responsibility 
for the sterility of products during use, 
only sufficiently validated equipment and 
product-specific procedures are uses for 
cleaning/ disinfection and sterilization, and 
that the validated parameters are adhered 
to during every cycle.
Please also observe the applicable legal 
requirements in your country as well as the 
hygiene regulations of the hospital or clin-
ic, especially with regard to the additional 
requirements for the inactivation of prions.
6.1.2 Post-operative treatment
The post-operative treatment must be 
carried out immediately, no later than 30 
minutes after the completion of the opera-
tion. The steps are as follows:
1. Let the Ultrasonic scaler works for 20-
30 seconds at maximum water volume to 
flush the handpiece and tip;
2. Remove the handpiece from the Ultra-
sonic scaler, and rinse away the dirt on the 
surface of handpiece with pure water (or 
distilled water/deionized water);
3. Dry the handpiece with a clean, soft 
cloth and place it in a clean tray.
Notes
a)The water used here must be pure water, 
distilled water or deionized water.
6.2 Preparation before cleaning
Steps
Tools: torque wrench, tray, soft brush, 
clean and dry soft cloth
1. Use the torque wrench provided by B.A. 
International to remove the tip from hand-
piece and put it into the tray.
2.Unscrew the nipple of handpiece coun-
terclockwise, remove the sealing ring, light 
pipe (if any), and LED lamp (if any), and 
put them in the tray.
3. Use a clean soft brush to carefully brush 
the joints between handpiece and the con-
nector of cable, front thread, shaft, nipple, 
seal ring, light pipe (if any) and LED lamp 
(if any) until the dirt on surface is not visi-
ble.
Then use soft cloth to dry the handpiece 
and accessories and put them into a clean 
tray.
The cleaning agent can be pure water, 
distilled water or deionized water.
Disassembling steps.

6.3 Cleaning
The cleaning should be performed no later 
than 24 hours after the operation.
The cleaning can be divided into automat-
ed cleaning and manual cleaning. Auto-
mated cleaning is preferred if conditions 
permit.
6.3.1 Automated cleaning
• The cleaner is proved to be valid by CE 
certification in accordance with EN ISO 
15883.

• There should be a flushing connector con-
nected to the inner cavity of the product.
• The cleaning procedure is suitable for the 
handpiece, the flushing period is sufficient, 
and ultrasonic cleaning is prohibited.
It is recommended to use a washer disinfector 
in accordance with EN ISO 15883.
For the specific procedure, please refer to the 
automated disinfection section in the next 
section "Disinfection".
Notes
a) The cleaning agent does not have to be 
pure water. It can be distilled water, deionized 
water or multi-enzyme, but please ensure that 
the selected cleaning agent is compatible with 
the handpiece.
b) In the washing stage, the water temperature 
should not exceed 45 °C, otherwise the pro-
tein will solidify and it would be difficult to 
remove.
c) After cleaning, the presence concentration
of the process chemicals is determined to 
be below the prescribed potential harmful 
concentration, i.e. the maximum acceptable 
level. The main chemical residue of detergent 
recommended here is 1,2-propanediol with 
residue value less than 10mg/L.
6.4 Disinfection
Disinfection must be performed no later than 
2 hours afterthe cleaning phase. Automated 
disinfection is preferred if conditions permit.
6.4.1 Automated disinfection – Washerdisin-
fector
• The washer-disinfector is proved to be valid 
by CE certification in accordance with EN 
ISO 15883.
• The disinfection cycle is in accordance with 
the disinfection cycle in EN ISO 15883.
Cleaning and disinfecting steps by using 
Washer-disinfector
1. Carefully place the handpieces in the disin-
fection basket. Fixture of the handpiece is per-
missible only when they are freely removable 
in the unit. The handpieces are not permitted 
to contact with each other.
2. Use a suitable rinsing adaptor, and connect 
the internal water lines to the rinsing connec-
tion of the washer- disinfector.
3. Start the program.
4. After the program is finished, remove 
the handpieces from the washer-disinfector, 
inspect (refer to section "Inspection and 
Maintenance") and packaging (refer to chapter 
"Packaging"). Dry the handpiece repeatedly if 
necessary (refer to section "Drying").
Notes
a) Before use, you must carefully read the op-
erating instructions provided   by   the    equip-
ment    manufacturer to familiarize yourself 
with the disinfection process and precautions.
b) With this equipment, cleaning, disinfection 
and drying will be carried out together.
c) Cleaning: (c1) The cleaning procedure
should be suitable for the product to be treat-
ed. The flushing period shouldbe sufficient (5-
10 minutes). Pre-wash for 3 minutes, wash for 
another 5 minutes, and rinse it for twice with 
each rinse lasting for 1 minute. (c2) In the 
washing stage, the
water temperature should not exceed 45 °C, 
otherwise the protein will solidify and it is dif-
ficult to remove. (c3) The solution used can be 
pure water, distilled water, deionized water or 
multi-enzyme solution, etc., and only freshly 
prepared solutions can be used. (c4) During 
the use of cleaner, the concentration and time 
provided by manufacturer shall be obeyed. 
The cleaner used is neodisher
MediZym (Dr. Weigert).
d) Disinfection: (d1) Direct use after disinfec-
tion: temperature
≥ 90 °C, time ≥ 5 min or A0 ≥ 3000;
Sterilize it after disinfection and use: temper-
ature ≥ 90 ° C, time ≥ 1 min or A0 ≥ 600. (d2) 
For the disinfection here, the temperature is 
93 ° C, the time is 2.5 min, and A0>3000.
e) Only distilled or deionized water with a 
small amount of microorganisms (<10 cfu/ 
ml) can be used for all rinsing steps. (For 
example, pure water that is in accordance with 
the European Pharmacopoeia or the United 
States Pharmacopoeia).
f) After cleaning, the presence concentration
of the process chemicals is determined to 
be below the prescribed potential harmful 
concentration, i.e. the maximum acceptable 
level. The main chemical residue of detergent 
recommended here is 1,2-propanediol with 
residue value less than 10mg/L.
g) The air used for drying must be filtered by 
HEPA.
h) Regularly repair and inspect the disinfector.
6.5 Drying
If your cleaning and disinfection process does 
not have an automatic drying function, dry it 
after cleaning and disinfection.
Methods
1. Spread a clean white paper (white cloth)
on the flat table, point the handpiece against 
the white paper (white cloth), and then dry 
the handpiece with filtered dry compressed air 
(maximum pressure 3 bar) until no liquid is 
sprayed onto the white paper (white cloth), the 
handpiece drying is completed.
2. It can also be dried directly in a medical
drying cabinet (or oven).
Notes
a) The drying of product must be performed in 
a clean place.
b) The equipment used should be inspected 
and maintained regularly.
6.6 Inspection and maintenance
In this chapter, we only check the appearance 
of the handle. After inspection, if there is no 
problem, the handpiece should be immediately 
reassembled, installing the sealing ring, LED 
lamp (if any), light pipe (if any), and nipple 
in sequence to the handpiece, and then tighten 
the nipple clockwise.
6.6.1 Check the handpiece. If there is still 
visible stain on the handpiece after cleaning/ 
disinfection, the entire cleaning/ disinfection 
process must be repeated.
6.6.2 Check the handpiece. If it is obviously 
damaged, smashed, detached, corroded or 
bent, it must be scrapped and not allowed to 
continue to be used.
6.6.3 Check the handpiece. If the accessories 
are found to be damaged, please replace 
before use. New accessories must be cleaned, 
disinfected and dried before use.
6.6.4 Please replace the handpiece before the 
maximum number of sterilization cycles are 
reached.
6.7 Packaging
The disinfected and dried handpieces and their 
accessories are assembled and quickly pack-
aged in a medical sterilization bag (or special 
holder, sterile box).
Notes
a) The package used conforms to ISO 11607;
b) The packaging environment and related
tools must be cleaned regularly to ensure 
cleanliness and prevent the introduction of 
contaminants;
c) Avoid contact with parts of different metals 
when packaging.
6.8 Sterilization
Use only the following steam sterilization pro-
cedures (fractional pre-vacuum procedure*) 
for sterilization, and other sterilization proce-
dures are prohibited:
1. The steam sterilizer complies with EN13060
or is certified according to EN 285 to comply 
with EN ISO 17665;
2. The sterilization time is at least 4 minutes at 
a temperature of 134 °C and a pressure of 2.0 
bar ~ 2.3 bars.
Verification of the fundamental suitability of 
the products for effective steam sterilization 
was provided by a verified testing laboratory.
Notes
a) Only products that have been effectively
cleaned and disinfected are allowed to be ster-
ilized;
b) Before using the sterilizer read the In-
struction Manual provided by the equipment 
manufacturer and follow the instructions.
c) Do not use hot air sterilization and radiation 
sterilization as this may result in damage to 
the product;
d ) Please use the recommended sterilization 
proceduresfor sterilization.
It is not recommended to sterilize with other 
sterilization procedures such as ethylene ox-
ide, formaldehyde and low temperature plas-
ma sterilization. The manufacturer assumes no 
responsibility for the procedures that have not 
been recommended. If you use the sterilization 
procedures that have not been recommended, 
please adhere to related effective standards 
and verify the suitabilityand effectiveness.
e) After autoclave sterilization, the handpiece 
must be allowed to completely cool before 
use.
6.9 Storage
1. Store in a clean, dry, ventilated, noncor-
rosive atmosphere with a relative humidity 
of 10% to 93%, an atmospheric pressure of 
70KPa to 106KPa, and a temperature of -20 
°C to +55 °C;
2. After sterilization, the product should be 
packaged in a medical sterilization bag or a 
clean sealing container, and stored in a special 
storage cabinet. Check the sterilization bag or 
sealed container is not damaged before use, if 
it is it should be reprocessed before use.
Notes
a) The storage environment should be clean
and must be disinfected regularly;
b) Product storage must be batched and

marked and recorded.
6.10 Transportation
1.Prevent excessive shock and vibration dur-
ing transportation, and handle with care;
2. Do not mix with dangerous goods during
transportation.
3. Avoid exposure to sun, rain or snow during 
transportation.

7 Storage, maintenance and 
transportation
7.1 Storage, maintenance
7.1.1 The equipment should be handled care-
fully and lightly. Be sure that it is protected 
from vibration, and is kept in a cool, dry and 
ventilated place.
7.1.2 Don't store the machine with articles that 
are combustible, poisonous, caustic or explo-
sive.
7.1.3 This equipment should be stored in a 
room where the relative humidity is 10% ~ 
93%, atmospheric pressure is 70kPa to106kPa, 
and the temperature is -20°C ~ +55°C.
7.2 Transportation
7.2.1 Excessive impact and shake should be 
prevented in transportation. Lay it carefully 
and lightly and don't invert it
7.2.2 Don't put it together with dangerous 
goods during transportation
7.2.3 Avoid solarization and getting wet in 
rain or snow during transportation.

8 Environmental Protection
There is no harm factor in our product. You 
can dispose of it in accordance with local law.

9 After Service
We offer one year's free repair to the equip-
ment whilst under warranty. The repair of the 
equipment should be carried out by our pro-
fessional technicians. We are not responsible 
for any damage caused by a non-professional 
person.

10 Symbol instruction
AC 

Drip-proof 

Date of manufacturer 

Manutacturer 

Follow Instructions for Use 

Used indoor only 

Autoclave at the specified tempera-
ture 

Serial number

Appliance compliance WEEE direc-
tive

Atmospheric pressure for storage 

Humidity limitation for storage 

Temperature limitation for storage 

CE marked product 

Authorised Representative in the 
EUROPEAN COMMUNITY

Medical Device 

Reference code 

Warning

Caution

UDI 

Country of Origin 

EU Importer

11. Statement
All rights of modifying the product are 
reserved to the manufacturer without further 
notice. The pictures are only for reference.
The final interpretation rights belong to B.A. 
InternationalLtd. The industrial design, inner 
structure, etc, have claimed for several pat-
ents, any copy or fake product must take legal 
responsibilities.

Be sure that the connecting side of hand-
piece and seal socket is completely dried 
before installing handpiece each time.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
RĘKOJEŚCI SKALERA 
ULTRADŹWIĘKOWEGO

BAC150E 
BAC150S 

1. Podstawowe informacje o 
produkcie
1.1 Wstęp
B.A. International Ltd jest profesjonalnym 
producentem, zajmującym się badaniem, 
rozwojem i produkcją urządzeń stomato-
logicznych i dysponującym oferującym 
najwyższą jakość.
1.2 Opis wyrobu
Skalery ultradźwiękowe BA Ultimate 
BAC150E i BAC150S to autoklawowalne 
końcówki stomatologiczne używane do 
czyszczenia zębów, a także niezbędny 
sprzęt do zapobiegania chorobom zębów i 
leczenia przez dentystów.
1.3 Model i wymiary
1.3.1 Model: BAC150E lub BAC150S
1.3.2 Wymiary:
BAC150E
117 mm (długość), 18 mm (średnica), 47 g 
(masa). BAC150S
117 mm (długość), 21mm (średnica), 57g 
(masa).
1.4 Wydajność i struktura produktu
BAC150E i BAC150S składają się z po-
krywy i przetwornika ultradźwiękowego.
1.5 Przeznaczenie
Urządzenia BAC150E i BAC150S są 
przeznaczone do usuwania kamienia 
nazębnego i zabiegów endodontycznych 
lub czyszczenia kanałów korzeniowych w 
połączeniu z odpowiednimi skalerami.
1.6 Przeciwwskazanie
1.6.1 Nie stosować u pacjentów z hemofi-
lią.
1.6.2 Nie stosować u pacjentów z rozrusz-
nikiem serca lub innym wszczepionym 
urządzeniem elektronicznym.
1.6.3 Nie wolno używać u osób z rozrusz-
nikiem serca lub innym wszczepionym 
urządzeniem elektronicznym.
1.6.4 Należy zachować ostrożność podczas 
użytkowania urządzenia u pacjentów z 
chorobami serca, kobiet w ciąży i dzieci.
1.6.5 Nowe lub naprawione produkty są 
transportowane w stanie niesterylnym i 
muszą być czyszczone i sterylizowane w 
ścisłej zgodności z instrukcjami zawartymi 
w niniejszej instrukcji obsługi przed ich 
użyciem do leczenia.
1.6.6 Nie należy wykonywać żadnych 
zabiegów na protezach metalowych 
lub ceramicznych, ponieważ wibracje 
ultradźwiękowe mogą spowodować ich 
rozpad.
1.7 Klasyfikacja urządzenia
1.7.1 Tryb pracy: Praca ciągła
1.7.2 Stopień ochrony przed wodą (używa-
ną na pedale): IPX1
1.7.3 Urządzenie nie jest przystosowane 
do pracy w obecności palnej mieszaniny 
środka znieczulającego z powietrzem, 
tlenem lub tlenkiem azotu.
1.8 Główne specyfikacje techniczne
1.8.1 Źródło zasilania: ~190V-230V
1.8.2 Skok drgań wyjściowej końcówki 
pierwotnej: 1μm~100μm
1.8.3 Wyjściowa częstotliwość drgań koń-
cówki: 28 kHz ± 3kHz
1.8.4 Wyjściowa siła półwybicia: 0,1 N ~ 2 
N
1.8.5 Moc wyjściowa końcówki: 3 W ~ 20 
W
1.8.6 Ciśnienie wody: 0,01 MPa ~ 0,5 MPa
1.9 Warunki pracy
1.9.1 Temperatura otoczenia:  +5°C 
~+40°C
1.9.2 Wilgotność względna: 30% ~ 75%
1.9.3 Ciśnienie atmosferyczne: 70 kPa ~ 
106 kPa

2 Instalacja produktu
2.1 Instalacja rękojeści
2.1.1 Otworzyć opakowanie i upewnić się, 
że wszystkie części i akcesoria są obecne 
na podstawie listy pakowania. W razie 
konieczności skontaktować się z dealerem.

Przedmiot Ilość Przedmiot Ilość
Pojemnik do 
dezynfekcji 1 BAC161E 1

Uchwyt 
końcówki 3 BAC164E 1

Podparcie 
kanału 

korzeniowego
1 BAC173E 1

Rękojeść 1 BAC151E 1

Pierścień 
ozdobny 1 O-ring 4

Klucz Endo 1
Klucz 

dynamometryc 
zny

1

Instrukcja 
obsługi 1

2.1.2 Podczas podłączania rękojeści do 
kabla należy upewnić się, że jest ona su-
cha. Upewnić się, że pod urządzeniem nie 
ma wody. Przed każdym zabiegiem należy 
sprawdzić, czy sprzęt i jego komponenty 
są w pełni sprawne. W przypadku wykry-
cia jakiegokolwiek problemu, należy prze-
rwać pracę i skontaktować się z lokalnym 
dealerem lub firmą B.A. International.
2.1.3 Należy upewnić się, że podstawa 
rękojeści skalera jest prawidłowo osadzona 
podczas podłączania jej do złącza kabla. 
(Zdjęcie 1)
2.1.4 Nie należy wystawiać żadnych części 
na bezpośrednie działanie promieni sło-
necznych lub innych źródeł światła UV.

Zdjęcie 1
2.2 Instalacja końcówek
2.2.1 Końcówkę należy zamocować do 
rękojeści za pomocą klucza
dynamometrycznego.
2.2.2 Należy  stosować  końcówki  marki 
B.A. International do skalowania.
2.2.3 Podczas montażu końcówki lub 
uchwytu endo należy postępować zgodnie 
z rysunkiem 2.

Zdjęcie 2
Uwagi: Odłączana rękojeść to zaawan-
sowane technologicznie urządzenie, z 
którego należy korzystać ostrożnie. Nie 
należy używać zbyt dużego momentu 
obrotowego do wkręcania końcówki. 
Wkręcać końcówki za pomocą klucza 
dynamometrycznego. Po każdej operacji 
należy usunąć wszystkie zużyte końcówki 
z rękojeści, aby uniknąć wibracji w razie 
przypadkowego naciśnięcia przełącznika 
nożnego.

3 Funkcja i obsługa produktu
3.1 Funkcja usuwania osadu
3.1.1 Należy prawidłowo podłączyć ręko-
jeść do jednostki głównej i ustawić inten-
sywność wody i wibracji na odpowiednim 
poziomie.
3.1.2 Rękojeść należy trzymać tak samo, 
jak długopis.
3.1.3 Należy wybrać odpowiednią koń-
cówkę do usuwania osadu i przykręcić ją 
solidnie do rękojeści za pomocą klucza 
dynamometrycznego.
3.1.4 Podczas leczenia klinicznego należy 
dbać o to, aby koniec końcówki stykał się 
z zębem pionowo.
3.1.5 Nie wywierać nadmiernego nacisku 
końcówką na powierzchnię zęba. Może to 
spowodować dyskomfort i uszkodzenie 
końcówki.

3.1.6 Po zakończeniu zabiegu należy 
pozostawić urządzenie pracujące przez 30 
sekund z włączoną wodą. Spowoduje to 
przepłukanie rękojeści i końcówek.
3.2 Funkcja Endo
3.2.1 Proces użytkowania
a) Przymocować uchwyt Endo do rękojeści 
korzystając z Klucz endo.
b) Odkręcić nakrętkę na uchwycie endo.
c) Należy włożyć pilnik ultradźwiękowy 
do otworu z przodu uchwytu endo.
d) Przykręcić nakrętkę kluczem endo, aby
dokręcić pilnik ultradźwiękowy.
e) Nacisnąć przycisk opcji i wybrać funk-
cję endo czyszczenia kanału korzeniowe-
go.
f) Nacisnąć przycisk opcji, ustawić inten-
sywność wody i wibracji na odpowiedni 
poziom.
g) Należy powoli włożyć pilnik ultradźwię-
kowy do kanału korzeniowego pacjenta, 
nacisnąć przycisk nożny, a następnie roz-
począć czyszczenie kanału korzeniowego. 
Podczas leczenia należy w razie potrzeby 
dostosować moc.
3.2.2 Uwagi
a) Podczas mocowania uchwytu należy go 
przykręcić.
b) Śruba na uchwycie endo musi być przy-
kręcona.
c) Nie naciskać zbyt mocno, gdy pilnik 
ultradźwiękowy znajduje się w kanale 
korzeniowym.
d) Nie naciskać przycisku nożnego, dopóki 
pilnik ultradźwiękowy nie znajdzie się w 
kanale korzeniowym.
e) Zakres mocy zalecany w endodoncji 
wynosi od 1. do 5. ustawienia mocy.
f) Po zakończeniu operacji należy wystery-
lizować uchwyt endo i rękojeść.
3.3 Instrukcja obsługi głównych kompo-
nentów odłączanej rękojeści
3.3.1 Nypel: Nypel można zdjąć, co uła-
twia czyszczenie.
3.3.2 Rękojeść: Korpus rękojeści można 
sterylizować w autoklawie.
3.3.3 O-ring: Należy często smarować wo-
doodporny o-ring smarem dentystycznym, 
ponieważ sterylizacja i wielokrotne wycią-
ganie i wkładanie skróci jego żywotność. 
Wymienić o-ring, jeśli ulegnie uszkodzeniu 
lub nadmiernemu zużyciu.

4 Uwagi
4.1 Nie uderzać w rękojeść ani jej nie 
pocierać.
4.2 Nie wolno wkręcać ani wykręcać 
końcówki do skalowania i uchwytu Endo 
podczas uruchamiania przycisku nożnego.
4.3 Przed każdym zabiegiem należy wyste-
rylizować rękojeść, końcówkę do skalowa-
nia, klucz dynamometryczny, klucz endo i 
uchwyt endo.
4.4 Wewnętrzne gwinty śrub końcówek 
do usuwania  kamienia   n iektórych     
producentów mogą być i chropowate, 
pordzewiałe i zapadnięte. To może spowo-
dować nieodwracalne uszkodzenie gwintu 
zewnętrznej śruby rękojeści. Należy sto-
sować końcówki marki B.A. International, 
aby tego uniknąć.
4.5 Ponosimy odpowiedzialność za 
bezpieczeństwo jedynie w następujących 
warunkach: Konserwacja, naprawy i mo-
dyfikacje dokonywane są przez producenta 
lub autoryzowanego dealera.
4.6 Należy natychmiast powiadomić pro-
ducenta i właściwy organ krajowy o wszel-
kich poważnych incydentach związanych z 
produktem.
4.7 Rękojeść zawiera wymienne części. 
Należy je zdejmować ostrożnie.

5 Rozwiązywanie problemów

Awaria Możliwe 
przyczyny Rozwiązania

Rękojeść nie 
działa

Końcówka jest 
poluzowana Dokręcić ją

Problem z 
rękojeścią

Odłączyć rękojeść 
i odesłać ją w celu 
naprawienia

Problem z kablem
Skontaktować się z 
naszymi dealerami 
lub nami

Połączenie 
pomiędzy kablem 
i płytką
obwodu 
drukowanego jest 
poluzowane

Skontaktować się z 
naszymi dealerami 
lub nami

Brak 
rozpylania

Przełącznik do 
regulacji wody 
nie jest włączony

Włączyć 
przełącznik 
regulacji wody

Brak ciśnienia lub 
niskie ciśnienie

Sprawdzić 
ciśnienie

Brak wody

Przełącznik do 
regulacji wody 
nie jest włączony

Włączyć 
przełącznik 
regulacji wody

Zawór elektro-
magnetyczny jest 
zabrudzony

Skontaktować się z 
naszymi dealerami 
lub nami

Układ wodny jest 
zablokowany

Wyczyścić 
przewód wodny za 
pomocą strzykawki 
z

Niskie 
drgania

Końcówka nie 
jest prawidłowo 
dokręcona do 
rękojeści

Dokręcić końcówki 
solidnie za pomocą 
klucza
dynamometryczne-
go

Końcówka 
poluzowała się w 
wyniku drgań

Mocno dokręcić 
końcówkę

Złączka pomiędzy 
rękojeścią i 
kablem nie jest 
sucha

Osuszyć ją, w 
szczególności 
usunąć wodę z 
miejsca pomiędzy
rękojeścią i 
złączem

Końcówka jest 
zużyta lub
odkształcona

Końcówka jest 
zużyta lub
odkształcona	
Wymienić na nową 
końcówkę

Końcówka 
wytwarza 
ciepło

Przełącznik do 
regulacji wody 
jest ustawiony na 
niską nastawę

Przełączyć 
przełącznik do
regulacji wody na 
wyższą nastawę

Ze złącza 
między 
rękojeścią 
a kablem 
wycieka 
woda

O-ring 
uszczelniający 
jest uszkodzony

Wymienić na nowy
„O-ring”

Jeśli problem się utrzymuje, należy skon-
taktować się z naszym lokalnym dealerem 
lub B.A. International.
6. Ostrzeżenia o czyszczeniu, 
dezynfekcji i sterylizacji zgodnie 
z normą EN ISO 17664. 
Stosowanie ultradźwiękowego urządzenia 
czyszczącego oraz silnego czyszczenia 
i płynów dezynfekujących (zasadowego 
o pH>9 lub kwasowego o pH<5) może 
skrócić żywotność tego produktu. Produ-
cent nie bierze odpowiedzialności za takie 
zastosowania.
Nie wystawiać wyrobu na działanie tempe-
ratur powyżej 138℃.
Ograniczenia w zakresie uzdatniania
Produkty te zostały zaprojektowane z 
myślą o dużej ilości cykli sterylizacji. 
Materiały użyte w ich produkcji zostały 
odpowiednio dobrane. Jednak po każdym 
kolejnym przygotowaniu do użycia oraz 
w wyniku działania obciążeń termalnych 
i chemicznych, produkty będą ulegały 
starzeniu. Maksymalna liczba cykli ste-
rylizacji rękojeści (okres przydatności do 
spożycia) wynosi 1000 razy.
6.1 Obróbka wstępna
6.1.1 Zasady obróbki
Skuteczną sterylizację można przeprowa-
dzić jedynie po wykonaniu skutecznego 
czyszczenia i dezynfekcji. W ramach odpo-
wiedzialności za sterylność produktów w 
trakcie ich użytkowania należy dbać o to, 
aby do czyszczenia/dezynfekcji i steryliza-
cji stosowane były wyłącznie odpowiednio 
dopuszczone urządzenia i procedury 
specyficzne dla produktu, a także należy 
przestrzegać dopuszczalnych parametrów 
podczas każdego cyklu.
Należy również przestrzegać przepisów 
prawa obowiązujących w danym kraju, 
jak również przepisów z zakresu higieny 
szpitala lub kliniki, w szczególności w 
odniesieniu do dodatkowych wymagań 
dotyczących dezaktywacji prionów.
6.1.2 Uzdatnianie po zabiegu
Uzdatnianie po zabiegu należy przepro-
wadzić bezzwłocznie, nie później niż 30 
minut po zabiegu. Należy wykonać nastę-
pujące kroki:
1. Pozwolić ultradźwiękowemu skalerowi 
pracować przez 20–30 sekund przy mak-
symalnej objętości wody, aby przepłukać 
rękojeść i końcówkę;
2. Odłączyć rękojeść od ultradźwiękowego 
skalera, a następnie spłukać zabrudzenia 
z powierzchni rękojeści czystą wodą (lub 
wodą destylowaną/dejonizowaną);
3. Osuszyć rękojeść czystą, miękką szmat-
ką i odłożyć ją na czystą tackę.
Uwagi
a) Do tej czynności należy stosować wodę 
czystą, destylowaną lub dejonizowaną.

6.2 Przygotowanie przed czyszczeniem 
Kroki
Narzędzia:
klucz dynamometryczny, tacka, miękka 
szczotka, czysta i sucha, miękka szmatka
1. Należy stosować klucz dynamometryczny 
dostarczony przez firmę B.A. International, 
aby odłączyć końcówkę od rękojeści, a na-
stępnie odłożyć ją na tackę.
2. Odkręcić nakrętkę rękojeści w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
zdjąć pierścień uszczelniający, rurkę świetlną 
(jeśli występuje), a następnie lampkę LED 
(jeśli występuje) i odłożyć je na tackę.
3. Za pomocą czystej, miękkiej szczotki
ostrożnie wyszorować połączenia pomiędzy 
rękojeścią i złączem kabla, przedni gwint, 
trzon, nakrętkę, pierścień uszczelniający, 
rurkę świetlną (jeśli występuje) i lampkę LED 
(jeśli występuje). Następnie należy za pomocą 
miękkiej szmatki osuszyć rękojeść i akcesoria 
i odłożyć je na czystą tackę. Do tej czynności 
można użyć wody czystej, destylowanej lub 
dejonizowanej.
Procedura demontażu.      

6.3 Czyszczenie
Czyszczenie należy przeprowadzić nie później 
niż w ciągu 24 godzin po użyciu.
Czyszczenie może być automatyczne i ręczne. 
Czyszczenie automatyczne jest preferowane, 
jeśli warunki na to pozwalają.
6.3.1 Czyszczenie automatyczne
• Środek czyszczący musi mieć odpowiedni 
certyfikat CE, zgodny z normą EN ISO 15883.
Do wewnętrznej wnęki produktu należy pod-
łączyć złącze przepłukujące.
• Ta procedura czyszczenia jest odpowiednia 
dla końcówki stomatologicznej; czas płukania 
jest odpowiedni; czyszczenie ultradźwiękowe 
jest zabronione.
Zaleca się używanie myjni-dezynfektora 
zgodnie z normą EN ISO 15883. Informacje 
na temat specyficznych procedur znajdują się 
w punkcie dotyczącym zautomatyzowanej 
dezynfekcji w kolejnej sekcji „Dezynfekcja”.
Uwagi
a) Środkiem czyszczącym nie musi być czy-
sta woda. To może być woda destylowana, 
dejonizowana lub kompleks wieloenzymowy, 
ale należy upewnić się, że wybrany środek 
czyszczący jest kompatybilny z rękojeścią.
b) Na etapie mycia temperatura wody nie 
powinna przekraczać 45°C – w przeciwnym 
wypadku białko zakrzepnie i będzie trudne do 
usunięcia.
c) Po czyszczeniu należy określić obecność
stężenia środków chemicznych – musi być 
niższy niż określone szkodliwe stężenie. 
Zalecanym głównym detergentem do czysz-
czenia pozostałości środków chemicznych 
jest 1,2-propanediol o wartości rezydualnej 
mniejszej niż 10 mg/l.
6.4 Dezynfekcja
Dezynfekcję należy przeprowadzić nie później 
niż w ciągu 2 godzin po czyszczeniu. Dezyn-
fekcja automatyczna jest preferowana, jeśli 
warunki na to pozwalają.
6.4.1 Dezynfekcja   automatyczna   –      myj-
nia- dezynfektor
• Myjnia-dezynfektor musi mieć odpowiedni 
certyfikat CE, zgodny z normą EN ISO 15883.
• Cykl dezynfekcji jest zgodny z cyklem opi-
sanym w normie EN ISO 15883.
Kroki czyszczenia i dezynfekcji za pomocą 
myjni- dezynfektora
1. Należy ostrożnie umieścić rękojeści w
koszyku do dezynfekcji. Mocowania rękojeści 
można poddawać dezynfekcji jedynie wtedy, 
gdy można je swobodnie odłączyć od jednost-
ki. Rękojeści nie mogą się ze sobą stykać.
2. Należy korzystać z odpowiedniej końcówki 
płuczącej i podłączyć wewnętrzne przewody 
wodne do połączenia płuczącego myjni-de-
zynfektora.
3. Uruchomić program.
4. Gdy program dobiegnie końca, należy wy-
jąć rękojeści z myjni-dezynfektora, sprawdzić 
(patrz punkt
„Przeglądy i konserwacja”) i zapakować (patrz 
rozdział „Opakowanie”).  W razie  koniecz-
ności  należy kilkukrotnie wysuszyć rękojeść 
(patrz   punkt „Suszenie”).
Uwagi
a) Przed użyciem należy dokładnie przeczytać 
instrukcję obsługi dostarczoną przez produ-
centa urządzenia, aby zapoznać się z procesem 
dezynfekcji i środkami ostrożności.
b) W przypadku tego urządzenia czyszczenie, 
dezynfekcja i suszenie przeprowadza się jed-
nocześnie.
c) Czyszczenie: (c1) Procedura czyszczenia 
powinna być odpowiednia dla uzdatnianego 
produktu. Czas płukania powinien być odpo-
wiedni (5–10 minut). Wstępne mycie powinno 
trwać 3 minuty, mycie kolejne 5 minut, a 
płukanie należy przeprowadzić dwukrotnie, 
przy czym czas każdego płukania powinien 
wynosić 1 minutę. (c2) Na etapie mycia tem-
peratura wody nie powinna przekraczać 45°C
– w przeciwnym wypadku białko zakrzepnie 
i będzie trudne do usunięcia. (c3) Zastoso-
wanym środkiem może być woda czysta, 
destylowana, dejonizowana lub roztwór wie-
loenzymowy itp.; stosować można wyłącznie 
świeżo przygotowane roztwory. (c4) Należy 
przestrzegać stężenia i czasu stosowania 
środka czyszczącego wskazanych przez pro-
ducenta. Stosowanym środkiem czyszczącym 
jest neodisher MediZym (Dr. Weigert).
d) Dezynfekcja: (d1) Bezpośrednie użycie po
dezynfekcji: temperatura ≥ 90°C, czas ≥ 5 min 
lub A0 ≥ 3000;
Sterylizować po dezynfekcji i użyciu: tempe-
ratura ≥ 90°C, czas ≥ 1 min lub A0 ≥ 600. (d2) 
W tym przypadku temperatura dezynfekcji 
wynosi 93°C, czas to 2,5 min., a A0 > 3000.
e) Do wszystkich etapów płukania stosować
można wyłącznie wodę destylowaną lub de-
jonizowaną z małą ilością mikroorganizmów 
(<10 cfu/ml). (Na przykład czystą wodę 
zgodną ze specyfikacją podaną w Farmakopei 
Europejskiej lub Farmakopei Stanów Zjedno-
czonych).
f) Po czyszczeniu należy określić obecność 
stężenia środków chemicznych – musi być 
niższy niż określone szkodliwe stężenie. 
Zalecanym głównym detergentem do czysz-
czenia pozostałości środków chemicznych 
jest 1,2-propanediol o wartości rezydualnej 
mniejszej niż 10 mg/l.
g) Powietrze używane do suszenia musi być 
filtrowane przez filtr HEPA.
h) Dezynfektor należy regularnie naprawiać i 
poddawać przeglądom.
6.5 Suszenie
Jeśli proces czyszczenia i dezynfekcji nie 
uwzględnia automatycznej funkcji suszenia, 
należy po czyszczeniu i dezynfekcji przepro-
wadzić osuszanie.
Metody
1. Rozłożyć czystą białą kartę papieru (lub
białą szmatkę) na płaskim stole, skierować 
rękojeść w stronę białej kartki papieru (lub 
białej szmatki), a następnie osuszyć rękojeść 
przefiltrowanym suchym sprężonym powie-
trzem (maksymalne ciśnienie: 3 bary), aż do 
zaprzestania rozpylania cieczy na białą kartkę 
papieru (białą ściereczkę), po czym suszenie 
rękojeści zostanie zakończone.
2. Można ją również osuszyć bezpośrednio w 
medycznej szafie suszącej (lub piecu).
Uwagi
a) Produkt należy suszyć w czystym miejscu.
b) Używane urządzenia należy regularnie 
poddawać przeglądom i konserwacji.
6.6 Przeglądy i konserwacja
W tym rozdziale przyjrzymy się wyłącznie 
wyglądowi uchwytu. Jeśli po przeglądzie nie 
stwierdzone zostaną żadne problemy, rękojeść 
należy natychmiast ponownie zamontować 
wraz z pierścieniem uszczelniającym, lampką 
LED (jeśli występuje), rurką świetlną (jeśli 
występuje) i nakrętką w odpowiedniej se-
kwencji, po czym należy dokręcić nakrętkę 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.
6.6.1 Sprawdzić rękojeść. Jeśli na powierzchni 
rękojeści po czyszczeniu/dezynfekcji nadal 
widoczne są zabrudzenia, należy powtórzyć 
cały proces czyszczenia/dezynfekcji.
6.6.2 Sprawdzić rękojeść. Jeśli ma widoczne 
ślady uszkodzenia, zmiażdżenia, rozłączenia, 
korozji lub jest wygięta, należy ją zutylizo-
wać, aby uniemożliwić jej użycie.
6.6.3 Sprawdzić rękojeść. Jeśli akcesoria są 
uszkodzone, należy je przed użyciem wy-
mienić. Nowe akcesoria należy wyczyścić, 
zdezynfekować i wysuszyć przed użyciem.
6.6.4 Należy wymienić rękojeść przed osią-
gnięciem maksymalnej liczby cykli steryliza-
cji.
6.7 Opakowanie
Zdezynfekowane i osuszone rękojeści z 
zamontowanymi akcesoriami należy szybko 
zapakować do medycznego worka steryliza-
cyjnego (lub specjalnego sterylnego pojemni-
ka).
Uwagi
a) Stosowane opakowanie jest zgodne z normą 
ISO 11607;
b) Środowisko opakowania i powiązane 
narzędzia należy regularnie czyścić, aby 
zapewnić czystość i uniemożliwić dostawanie 
się czynników zanieczyszczających;
c) Należy unikać kontaktu z częściami z róż-

nych metali.
6.8 Sterylizacja
Należy stosować wyłącznie poniższe proce-
dury sterylizacji parowej (procedury wstępnej 
próżni frakcjonowanej*) do sterylizacji; inne 
procedury sterylizacji są zabronione:
1. Sterylizator parowy musi być zgodny z 
normą EN13060 lub mieć certyfikat zgodny 
z normą EN 285, aby spełniał wymagania 
normy EN ISO 17665;
2. Czas sterylizacji musi wynosić co najmniej 
4 minuty w temperaturze 134°C, a ciśnienie – 
2,0 bary ~ 2,3 bara.
Weryfikację podstawowej zdatności pro-
duktów do skutecznej sterylizacji parowej 
przeprowadziło zweryfikowane laboratorium 
badawcze.
Uwagi
a) Sterylizacji poddawać można wyłącznie
produkty, które zostały skutecznie wyczysz-
czone i zdezynfekowane;
b) Przed użyciem sterylizatora należy zapo-
znać się z instrukcją obsługi dostarczoną przez 
producenta urządzenia i należy przestrzegać 
jej wytycznych.
c) Nie wolno stosować sterylizacji gorącym
powietrzem ani wyjaławiania promieniowa-
niem, ponieważ może to uszkodzić produkt;
d) Należy stosować zalecane procedury
sterylizacji. Nie zaleca się stosowania innych 
metod sterylizacji, np. za pomocą tlenku etyle-
nu, aldehydu mrówkowego lub niskotempera-
turowej sterylizacji plazmowej. Producent nie 
przyjmuje odpowiedzialności za stosowanie 
niezalecanych metod. Stosując niezalecane 
metody sterylizacji, należy postępować zgod-
nie z powiązanymi skutecznymi normami i 
zweryfikować odpowiedniość i skuteczność 
takiej metody.
e) Po sterylizacji w autoklawie rękojeść musi
całkowicie ostygnąć przed użyciem.
6.9 Przechowywanie
1. Produkt należy przechowywać w czystej,
suchej, wentylowanej i niepowodującej ko-
rozji atmosferze o wilgotności względnej od 
10% do 93%, ciśnieniu atmosferycznym od 
70 kPa do 106 kPa i temperaturze od -20°C do 
+55°C;
Po sterylizacji produkt należy zapakować 
w worek sterylizacyjny lub czysty, szczelny 
pojemnik i przechowywać w specjalnej szafie. 
Przed użyciem należy sprawdzić, czy torebka 
do sterylizacji lub szczelnie zamknięty pojem-
nik nie są uszkodzone, a jeśli tak, przed uży-
ciem należy je ponownie przetworzyć.Uwagi
a) Środowisko przechowywania powinno być
czyste i mus być regularnie dezynfekowane;
b) Produkty należy przechowywać partiami 
oraz oznaczać i ewidencjonować je.
6.10 Transport
1. W trakcie transportu należy unikać nad-
miernych wstrząsów i drgań i postępować z 
produktem ostrożnie;
2. W trakcie transportu nie należy mieszać
produktu z niebezpiecznymi towarami.
3. Unikać wystawiania na działanie słońca, 
deszczu lub śniegu podczas transportu.

7 Przechowywanie, konserwacja i 
transport
7.1 Przechowywanie, konserwacja
7.1.1 Z urządzeniem należy obchodzić się 
ostrożnie i delikatnie. Należy upewnić się, że 
urządzenie jest chronione przed wibracjami i 
przechowywane w chłodnym, suchym i wen-
tylowanym miejscu.
7.1.2 Nie przechowywać urządzenia z arty-
kułami łatwopalnymi, trującymi, żrącymi lub 
wybuchowymi.
7.1.3 To urządzenie powinno być przechowy-
wane w pomieszczeniu, w którym wilgotność 
względna wynosi 10% ~ 93%, ciśnienie 
atmosferyczne wynosi od 70 kPa do 106 kPa, 
a temperatura wynosi -20°C ~ +55°C.
7.2 Transport
7.2.1 Podczas transportu należy zapobiegać 
nadmiernym uderzeniom i wstrząsom. Należy 
układać go ostrożnie i lekko, nie odwracając 
go.
7.2.2 Nie umieszczać go razem z towarami 
niebezpiecznymi podczas transportu.
7.2.3 Należy unikać nasłonecznienia i zamo-
czenia przez deszcz lub śnieg podczas trans-
portu.

8 Ochrona środowiska
Nasz produkt nie zawiera żadnego szkodliwe-
go czynnika. Należy go utylizować zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

9 Obsługa posprzedażowa
Oferujemy Państwu roczną bezpłatną naprawę 
sprzętu w ramach gwarancji. Urządzenie 
naprawiać mogą wyłącznie profesjonalni 
technicy. Nie ponosimy odpowiedzialności za 
żadne uszkodzenia spowodowane przez osobę 
nie będącą profesjonalistą

10 Instrukcja dotycząca symboli
AC 
Kroploszczelne

Data produkcji

Producent

Postępować zgodnie z 
instrukcją użytkowania 

Do użytku wyłącznie 
w pomieszczeniach

Sterylizować w autoklawie 
w określonej temperaturze

Numer seryjny

Zgodność urządzenia z 
dyrektywą WEEE

Ciśnienie atmosferyczne w 
miejscu przechowywania
Graniczna wilgotność w 
miejscu przechowywania
Graniczna temperatura w 
miejscu przechowywania

Produkt ze znakiem CE

Upoważniony przedstaw-
iciel we WSPÓLNOCIE 
EUROPEJSKIEJ

Numer referencyjny 

Wyrób medyczny

Ostrzeżenie

Uwaga

Unikalny identyfikator wyrobu

Kraj pochodzenia

Importer UE

11. Oświadczenie
Producent rezerwuje sobie prawo do mo-
dyfikowania produktu bez wcześniejszego 
powiadomienia. Rysunki mają charakter 
wyłącznie informacyjny. Prawo do ostatecznej 
interpretacji należy do B.A. International 
Ltd. Wzornictwo przemysłowe, struktura 
wewnętrzna itp. są objęte wieloma patentami; 
kopiowanie lub podrabianie produktów wiąże 
się z odpowiedzialnością prawną.

Przed każdym założeniem rękojeści należy 
upewnić się, że strona łącząca rękojeści i 
gniazda uszczelki jest całkowicie sucha.

GEBRAUCHSANWEISUNG 
HANDSTÜCK FÜR

ULTRASCHALL-SCALER
BAC150E 
BAC150S 

1. Produktvorstellung
1.1 Vorwort
Als professionelles Herstellungsunterneh-
men widmet B.A. International Ltd sich 
der Forschung, Entwicklung und Herstel-
lung von zahnmedizinischen Geräten mit 
streng überwachter Qualität.
1.2 Beschreibung des Geräts
Die Ultraschallgeräte BA Ultimate BA-
C150E und BAC150S sind autoklavierbare 
zahnärztliche Handstücke, die für die 
Zahnreinigung verwendet werden und auch 
unverzichtbare Geräte für die Vorbeugung 
und Behandlung von Zahnerkrankungen 
durch Zahnärzte sind.
1.3 Modell und Abmessungen
1.3.1 Modell: BAC150E oder BAC150S
1.3.2 Abmessungen:
BAC150E
117 mm (Länge), 18 mm (Durchmesser), 
47g (Gewicht).
BAC150S
117 mm (Länge), 21 mm (Durchmesser), 
57 g (Gewicht).
1.4 Leistung und Aufbau des Produkts
BAC150E und BAC150S bestehen aus 
einer Abdeckung und dem Ultraschall-
wandler.
1.5 Verwendungszweck
BAC150E und BAC150S werden in Ver-
bindung mit der geeigneten Scaler-Ein-
heit zur Entfernung von Zahnstein und für 
Wurzelbehandlungen oder zur Reinigung 
von Wurzelkanälen verwendet.
1.6 Gegenanzeigen
1.6.1 Nicht geeignet für Patienten mit 
Hämophilie (Bluter).
1.6.2 Nicht geeignet für Patienten mit 
Herzschrittmacher oder anderen implan-
tierten elektronischen Geräten.
1.6.3 Nicht von Personen mit Herzschritt-
macher oder anderen implantierten elekt-
ronischen Geräten zu bedienen.
1.6.4 Bei Herzpatienten, Schwangeren und 
Kindern ist dieses Gerät nur unter Vorsicht 
zu verwenden.
1.6.5 Neue oder aufbereitete Produkte 
werden unsteril transportiert und sind vor 
Gebrauch zur Behandlung streng nach An-
leitung aus dieser Gebrauchsanweisung zu 
reinigen und zu sterilisieren.
1.6.6 Keine Behandlungen an Metall- oder 
Keramikprothesen durchführen, da die 
Ultraschallvibrationen diese beschädigen 
können.
1.7 Die Produktklassifizierung
1.7.1 Betriebsmodus: Kontinuierlicher Be-
trieb
1.7.2 Schutzgrad gegen Wasser (verwendet 
am Pedal): IPX1
1.7.3 Das Gerät ist nicht für die Anwen-
dung in Anwesenheit von entflammbaren 
Gemischen aus Narkosemittel und Luft, 
Sauerstoff oder Stickstoff geeignet.
1.8 Die wichtigsten technischen Spezi-
fikationen
1.8.1 Netzspannung: ~ 190 V-230 V
1.8.2 Leistung primäre Spitze Vibrations-
abweichung: 1 μm-100 μm
1.8.3 Leistung Spitze Vibrationsfrequenz: 
28 kHz ± 3 kHz
1.8.4 Leistung halbe Exkursionskraft: 0,1 
N ~ 2 N
1.8.5 Ausgangsleistung der Spitze: 3 W ~ 
20 W
1.8.6 Wasserdruck: 0,01 MPa ~ 0,5 MPa
1.9 Betriebsbedingungen
1.9.1 Umgebungstemperatur +5 °C ~ +40 
°C
1.9.2 Relative Feuchtigkeit: 30% ~ 75%
1.9.3 Atmosphärischer Druck: 70 kPa ~ 
106 kPa

2 Produktmontage
2.1 Montage des Handstücks
2.1.1 Öffnen Sie den Verpackungskarton 
und überprüfen Sie mithilfe der Packliste, 
ob alle Teile und Zubehörteile vollständig 
sind. Wenden Sie sich gegebenenfalls an 
Ihren Händler.

Artikel Menge Artikel Menge
Desinfektionsbox 1 BAC161E 1

Spitzenhalter 3 BAC164E 1

Wurzelkanalunterst 
ützung 1 BAC173E 1

Handstück 1 BAC151E 1

Dekorativer Ring 1 O-Ring 4

Endo-Schlüssel 1 Drehmomentsc 
hlüssel 1

Gebrauchsanweisu 
ng 1

2.1.2 Das Handstück muss absolut trocken 
sein, wenn es mit dem Kabel verbunden 
wird. Unter den Geräten darf kein Wasser 
sein. Vor jeder Behandlung ist zu prüfen, 
ob das Gerät und seine Bestandteile voll-
ständig betriebsbereit sind. Wenn ein 
Problem identifiziert wird, den Gebrauch 
einstellen und den örtlichen Händler von 
B.A. International kontaktieren.
2.1.3 Die Basis des Scaler-Handstücks 
muss vor Anschluss der Kabelverbindung 
richtig sitzen. (Abbildung 1)
2.1.4 Keines der Teile darf
direktem Sonnenlicht oder einer UV-Licht-
quelle ausgesetzt werden.

Abbildung 1
2.2 Montage der Spitzen
2.2.1 Die Spitze mit einem Drehmoment-
schlüssel am Handstück befestigen.
2.2.2 Bitte verwenden Sie die Spitzen der 
Marke B.A. International.
2.2.3 Die Befestigung der Spitze oder des 
Endo- Futters muss wie in Abbildung 2 
erfolgen.

Abbildung 2
Hinweise: Das abnehmbare Handstück 
ist ein hochtechnologisches Gerät, das 
mit Vorsicht gehandhabt werden muss. 
Die Spitze nicht mit zu viel Kraft ein-
schrauben. Ziehen Sie die Spitze mit dem 
Drehmomentschlüssel fest. Nach jedem 
Gebrauch müssen alle verwendeten Spit-
zen vom Handstück entfernt werden, um 
Vibration zu vermeiden, falls einmal das 
Pedal versehentlich gedrückt wird.

3 Funktion und Betrieb des 
Produkts
3.1 Scaling-Funktion
3.1.1 Das Handstück richtig mit der 
Haupteinheit verbinden und das Wasser 
sowie die Vibrationsintensität angemessen 
einstellen.
3.1.2 Das Handstück ist in der Hand wie 
ein Stift zu halten.
3.1.3 Wählen Sie eine geeignete Scaling-
Spitze und schrauben Sie sie mithilfe des 
Drehmomentschlüssels fest auf das Hand-
stück.
3.1.4 Stellen Sie während der klinischen 
Behandlung sicher, dass das Ende der Spit-
ze die Zähne nicht vertikal berührt.
3.1.5 Die Spitze nicht zu stark auf die 
Zahnoberfläche drücken. Dadurch können 
Schmerzen entstehen und die Spitze kann 
beschädigt werden.
3.1.6 Nach Beendigung der Behandlung 
das Gerät noch 30 Sekunden lang mit 
laufendem Wasser weiterlaufen lassen. So 
werden das Handstück und die Spitzen ge-
spült.
3.2 Endo-Funktion
3.2.1 Gebrauchsverfahren
a) Endo-Futter mit Hilfe des Endo-Schlüs-
sels am Handstück befestigen.

b) Die   Schraubkappe   auf   dem   Endo-
Futter abschrauben.
c) Die Ultraschallfeile in das Loch vorn am 
Endo-Futter einführen.
d) Die Schraubkappe mit dem Endo-
Schlüssel festschrauben, um die Ultra-
schallfeile zu fixieren.
e) Mit der Optionstaste die Endo- Wurzel-
kanalreinigungsfunktion auswählen.
f) Die Optionstaste drücken, Wasser und 
Vibrationsintensität einstellen.
g) Die Ultraschallfeile langsam in den
Wurzelkanal des Patienten einführen, das 
Fußpedal drücken und mit der Wurzel-
kanalreinigung beginnen. Während der 
Behandlung die Leistung nach Bedarf an-
passen.
3.2.2 Anmerkungen
a) Bei der Fixierung des Endo-Futters, 
muss dieses nach unten geschraubt sein.
b) Die Schraube am Endo-Futter ganz nach
unten drehen.
c) Wenn sich die Ultraschallfeile im
Wurzelkanal befindet, nicht zu viel Kraft 
aufwenden.
d) Erst das Fußpedal betätigen, wenn die 
Ultraschallfeile sich im Wurzelkanal be-
findet.
e) Die empfohlene Leistung für Wurzel-
behandlungen reicht von der 1. bis zur 5. 
Stufe.
f) Endo-Futter und Handstück nach der
Behandlung sterilisieren.
3.3 Anleitung für die Hauptbestandteile 
des abnehmbaren Handstücks
3.3.1 Nippel: Der Nippel kann zur leichte-
ren Reinigung entfernt werden.
3.3.2 Handstück: Das Handstück selbst 
kann autoklaviert werden.
3.3.3 O-Ring: Den wasserdichten O-Ring 
regelmäßig mit dentalmedizinischem 
Schmiermittel schmieren, da die Sterili-
sation und das wiederholte Abziehen und 
Einsetzten die Lebensdauer sonst verkür-
zen. Bei Beschädigung oder übermäßigem 
Verschleiß muss der O-Ring ausgetauscht 
werden.

4 Hinweise
4.1 Das Handstück nicht erschüttern oder 
abreiben.
4.2 Die Scaling-Spitze und das Endo-Fut-
ter nicht ab- oder anschrauben, während 
das Fußpedal gedrückt ist.
4.3 Handstück, Scaling-Spitze,Drehmo-
mentschlüssel, Endo-Schlüssel und Endo- 
Futter müssen vor jeder Behandlung 
sterilisiert werden.
4.4 Das Innengewinde der Scaling-Spitzen 
von einigen Herstellern kann ungeschlif-
fen, verrostet oder instabil sein. Dadurch 
wird das Außengewinde des Handstücks ir-
reversibel beschädigt. Bitte verwenden Sie 
die Spitzen der Marke B.A. International, 
um dies zu vermeiden.
4.5 Wir sind nur unter folgenden Bedin-
gungen für die Sicherheit verantwortlich: 
Die Wartung, die Reparatur und die Modi-
fikation werden vom Hersteller oder einem 
autorisierten Händler durchgeführt.
4.6 Bei schwerwiegenden Ereignissen mit 
diesem Produkt sofort den Hersteller und 
die zuständige nationale Behörde informie-
ren.
4.7 Das Handstück hat abnehmbare Be-
standteile. Diese sind vorsichtig zu entfer-
nen.

5 Rozwiązywanie problemów

Fehler Mögliche 
Ursachen Lösungen

Handstück 
funktioniert 
nicht.

Die Spitze ist 
locker. Ziehen Sie sie fest.

Das Handstück 
funktioniert nicht 
richtig.

Nehmen Sie das 
Handstück
ab und schicken Sie 
es zur Reparatur 
zurück.

Das Kabel 
funktioniert nicht 
richtig.

Kontaktieren Sie 
unsere Händler 
oder uns.

Die Verbindung 
zwischen dem
Kabel und der 
Platine ist locker.

Kontaktieren Sie 
unsere Händler 
oder uns

Kein 
Wasserstrahl

Der Wasserregel-
ungsschalt er ist 
nicht

Schalten Sie den 
Wasserregelung-
sschalt er ein.

Kein Druck oder 
niedriger Druck

Prüfen Sie den 
Druck.

Kein 
Wasser.

Der Wasserrege-
lungsschalt er ist 
nicht
eingeschaltet.

Schalten Sie den 
Wasserregelungs-
schalt er ein.

Im elektromag-
netischen Ventil 
befinden sich
Verunreinigun-
gen.

Kontaktieren Sie 
unsere Händler 
oder uns.

Das 
Wassersystem ist 
blockiert.

Reinigen Sie die 
Wasserleitung 
mithilfe einer
Dreiwegespritze.

Niedrige 
Vibration

Die Spitze wurde 
am Handstück 
nicht festgezogen

Z i e h e n  S i e  d i e 
Spitze mit einem 
D r e h m o m e n t -
schlüssel fest.

Die Spitze 
wurde durch 
die Vibration 
gelockert.

Schrauben Sie die 
Spitze fest.

Die Verbindung 
zwischen dem 
Handstück und 
dem Kabel ist 
nicht trocken.

Trocknen Sie sie, 
insbesondere das 
Wasser zwischen 
Handstück und
Anschluss.

Die Spitze ist 
abgenutzt oder 
verformt.

Die Spitze durch 
eine neue ersetzen.

Das 
Handstück 
erzeugt 
Wärme.

Der Wasserrege-
lungsschalter ist 
auf eine niedrige 
Stufe eingestellt.

Stellen Sie den
Wasserregelungs-
schalter auf eine 
höhere Stufe ein.

Aus der 
Verbindung 
zwischen 
dem 
Handstück 
und dem 
Kabel tropft
Wasser.

Der wasserdichte 
O-Ring ist 
beschädigt.

O-Ring durch einen
neuen ersetzen.

Wenn das Problem dadurch nicht behoben 
werden kann, wenden Sie sich bitte an
unseren örtlichen Händler oder direkt an 
B.A. International.

6. Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation Warnhinweise 
gemäß EN ISO 17664.
Die Verwendung von Ultraschallreini-
gungsgeräten und starken Reinigungs- und 
Desinfektionsmitteln (alkalisch pH > 9 
oder sauer pH < 5) kann die Lebensdauer 
von Produkten verkürzen. Der Hersteller 
übernimmt in solchen Fällen keine Haf-
tung.
Das Produkt darf keinen Temperaturen 
über 138°C ausgesetzt werden.
Aufbereitungsbegrenzung
Die Produkte sind für eine hohe Anzahl 
an Sterilisationszyklen ausgelegt. Die bei 
der Herstellung verwendeten Materialien 
wurden dementsprechend ausgewählt. Die 
thermischen und chemischen Beanspru-
chungen bei jeder erneuten Vorbereitung 
für die Verwendung führen jedoch zu 
Produktalterung. Die maximal zulässige 
Anzahl an Sterilisationszyklen (Haltbar-
keit) für das Handstück beträgt 1000 Mal.
6.1 Erste Aufbereitung
6.1.1 Grundsätze der Aufbereitung
Eine wirksame Sterilisation kann erst nach 
Abschluss einer effektiven Reinigung und 
Desinfektion erfolgen. Stellen Sie im Rah-
men Ihrer Verantwortung für die Sterilität 
der Produkte während der Verwendung si-
cher, dass nur ausreichend validierte Gerä-
te und produktspezifische Verfahren für die 
Reinigung/Desinfektion und Sterilisation 
verwendet werden, und dass die validierten 
Parameter bei jedem Zyklus eingehalten 
werden.
Bitte beachten Sie die geltenden recht-
lichen Anforderungen in Ihrem Land sowie 
die Hygienevorschriften des Krankenhau-
ses bzw. der Klinik, insbesondere hinsicht-
lich zusätzlicher Anforderungen für die 
Inaktivierung von Prionen.
6.1.2 Behandlung nach der Anwendung
Die Behandlung nach der Anwendung 
muss unmittelbar und bis spätestens 30 
Minuten nach Abschluss des Eingriffs 
durchgeführt werden. Führen Sie die fol-
genden Schritte aus:
1. Lassen Sie den Ultraschall-Scaler für die 
Parodontalbehandlung 20-30 Sekunden bei 
maximalem Wasservolumen in Betrieb, um 
das Handstück und die Spitze zu spülen.
2. Entfernen Sie das Handstück vom Ultra-
schall-Scaler und spülen Sie den Schmutz 
an der Oberfläche des Handstücks mit 
reinem Wasser (oder destilliertem Wasser/
entionisiertem Wasser) ab.
3. Trocknen Sie das Handstück mit einem 
sauberen, weichen Tuch und legen Sie es 
in eine saubere Schale.
Hinweise
a) Bei diesem Vorgang darf nur reines
Wasser, destilliertes Wasser oder entioni-
siertes Wasser verwendet werden.
6.2 Vorbereitung vor der Reinigung
Schritte
Hilfsmittel: Drehmomentschlüssel, Schale, 
weiche Bürste, sauberes und trockenes 
weiches Tuch

1. Verwenden Sie den von International Ltd. 
mitgelieferten Drehmomentschlüssel, um die 
Spitze vom Handstück zu entfernen, und legen 
Sie sie in die Schale.
2. Schrauben Sie den Nippel des Handstücks
gegen den Uhrzeigersinn ab, entfernen Sie 
den Dichtungsring, ggf. die Lichtleitung und 
ggf. die LED-Lampe und legen Sie alles in die 
Schale.
3. Bürsten Sie die Verbindungen zwischen 
Handstück und Kabelanschluss, Frontgewin-
de, Schaft, Nippel, Dichtungsring, ggf. Licht-
leitung und ggf. LED-Lampe vorsichtig mit 
einer sauberen weichen Bürste ab, bis keine 
Verschmutzungen auf der Oberfläche mehr 
sichtbar sind. Trocknen Sie das Handstück 
und die Zubehörteile anschließend mit einem 
weichen Tuch und legen Sie sie in eine saube-
re Schale. Als Reinigungsmittel kann reines 
Wasser, destilliertes Wasser oder entionisiertes 
Wasser verwendet werden.
Schritte zur Demontage.

6.3 Reinigung
Die Reinigung muss bis spätestens 24 Stunden 
nach der Anwendung vorgenommen werden.
Die Reinigung kann in automatische Rei-
nigung und manuelle Reinigung unterteilt 
werden. Wenn die Bedingungen dies zulassen, 
wird die automatische Reinigung vorgezogen.
6.3.1 Automatische Reinigung
• Das Reinigungsgerät ist CE-zertifiziert und 
erfüllt nachweislich die Anforderungen der 
Norm EN ISO 15883.
• Am inneren Hohlraum des Produkts muss 
ein Spülanschluss angeschlossen sein.
• Das Reinigungsverfahren ist für das Hand-
stück geeignet, die Spülphase ist ausreichend. 
Die Ultraschallreinigung ist nicht zulässig.
Es wird empfohlen, ein Reinigungs-/Desinfek-
tionsgerät gemäß EN ISO 15883 zu verwen-
den. Informationen bezüglich des spezifischen 
Verfahrens entnehmen Sie bitte dem Abschnitt 
zu automatischer Desinfektion im nächsten 
Abschnitt „Desinfektion“.
Hinweise
a) Das Reinigungsmittel muss kein reines
Wasser sein. Es kann destilliertes Wasser, ent-
ionisiertes Wasser oder Multi-Enzym verwen-
det werden. Sie sollten jedoch sicherstellen, 
dass das ausgewählte Reinigungsmittel mit 
dem Handstück kompatibel ist.
b) In der Waschphase sollte die Wassertempe-
ratur höchsten 45°C betragen. Andernfalls här-
tet das Protein aus und lässt sich nur schwer 
entfernen.
c) Nach der Reinigung muss die Konzent-
ration der vorhandenen Prozesschemikalien 
unter der als potenziell schädlich festgelegten 
Konzentration, d. h. unter dem annehmbaren 
Höchstwert liegen. Der hauptsächliche che-
mische Rückstand des hier empfohlenen Rei-
nigungsmittels ist 1,2-Propandiol mit einem 
Restwert von weniger als 10 mg/l.
6.4 Desinfektion
Die Desinfektion muss bis spätestens 2 Stun-
den nach der Reinigungsphase vorgenommen 
werden. Wenn die Bedingungen dies zulassen, 
wird die automatische Desinfektion vorgezo-
gen.
6.4.1 Automatische Desinfektion–Reinigungs-
/Desinfektionsgerät
• Das Reinigungs-/Desinfektionsgerät ist 
CE-zertifiziert und erfüllt nachweislich die 
Anforderungen der Norm EN ISO 15883.
• Der Desinfektionszyklus entspricht dem 
Desinfektionszyklus nach EN ISO 15883.
Reinigungs- und Desinfektionsschritte mit 
dem Reinigungs-/Desinfektionsgerät
1. Legen Sie die Handstücke vorsichtig in den 
Desinfektionskorb. Die Befestigung des Hand-
stücks ist nur zulässig, wenn sie in der Einheit 
ungehindert herausgenommen werden können. 
Die Handstücke dürfen sich nicht gegenseitig 
berühren.
2. Verwenden Sie einen geeigneten Spüladap-
ter und schließen Sie die internen Wasserlei-
tungen an den Spülanschluss des Reinigungs-/
Desinfektionsgeräts an.
3. Starten Sie das Programm.
4. Nehmen Sie nach Beendigung des Pro-
gramms die Handstücke aus dem Reinigungs-/
Desinfektionsgerät und prüfen (siehe Ab-
schnitt „Prüfung und Wartung“) und ver-
packen (siehe Kapitel „Verpackung“) Sie sie. 
Trocknen Sie das Handstück gegebenenfalls 
mehrmals (siehe Abschnitt „Trocknen“).
Hinweise
a) Vor der Verwendung müssen Sie die vom 
Gerätehersteller bereitgestellte Bedienungs-
leitung sorgfältig durchlesen, um sich mit dem 
Desinfektionsprozess und den Vorsichtsmaß-
nahmen vertraut zu machen.
b) Bei diesem Gerät werden die Reinigung,
die Desinfektion und die Trocknung zusam-
men durchgeführt.
c) Reinigung: (c1) Das Reinigungsverfahren
muss für das zu behandelnde Produkt geeignet 
sein. Die Spülphase muss ausreichend sein (5-
10 Minuten). 3 Minuten vorwaschen, weitere 
5 Minuten waschen und zweimal spülen, 
wobei jeder Spülvorgang 1 Minute dauert. 
(c2) In der Waschphase sollte die Wassertem-
peratur 45°C nicht überschreiten, da Proteine 
sich sonst verfestigen und nur noch schwer zu 
entfernen sind. (c3) Die verwendete Lösung 
kann reines Wasser, destilliertes Wasser, ent-
ionisiertes Wasser oder Multi-Enzym usw. 
sein. Es dürfen nur frisch angesetzte Lösungen 
verwendet werden. (c4) Bei der Verwendung 
eines Reinigungsmittels muss die vom Her-
steller angegebene Konzentration und Dauer 
eingehalten werden. Bei dem verwendeten 
Reinigungsmittel handelt es sich um Neodis-
her MediZym (Dr. Weigert).
d) Desinfektion: (d1) Gebrauch direkt nach
der
Desinfektion: Temperatur ≥ 90°C, Zeit ≥ 5 
Min. oder A0 ≥ 3000.
Sterilisation nach Desinfektion und Gebrauch: 
Temperatur ≥ 90°C, Zeit ≥ 1 Min. oder A0 
≥ 600. (d2) Für die Desinfektion beträgt die 
Temperatur 93°C, die Dauer ist 2,5 Min. und 
A0 > 3000.
e) Bei allen Spülschritten darf nur destilliertes 
oder entionisiertes Wasser mit einer geringen 
Menge an Mikroorganismen (<10 KBE/ml) 
verwendet werden. (Zum Beispiel reines Was-
ser gemäß Europäischer Pharmakopöe oder 
United States Pharmacopoeia.)
f) Nach der Reinigung muss die Konzentration 
der vorhandenen Prozesschemikalien unter der 
als potenziell schädlich festgelegten Konzen-
tration, d. h. unter dem annehmbaren Höchst-
wert liegen. Der hauptsächliche chemische 
Rückstand des hier empfohlenen Reinigungs-
mittels ist 1,2-Propandiol mit einem Restwert 
von weniger als 10 mg/l.
g) Die für die Trocknung verwendete Luft 
muss HEPA- gefiltert sein.
h) Das Desinfektionsgerät regelmäßig reparie-
ren und prüfen.
6.5 Trocknung
Wenn Ihr Reinigungs- und Desinfektionspro-
zess keine automatische Trocknungsfunktion 
aufweist, trocknen Sie das Produkt nach der 
Reinigung und Desinfektion. Methoden
1. Breiten Sie ein sauberes weißes Papier
(weißes Tuch) auf einem ebenen Tisch aus, 
richten Sie das Handstück über dem weißen 
Papier (weißen Tuch) aus und trocknen Sie 
das Handstück anschließend mit gefilterter 
trockener Druckluft (maximal 3 bar). Wenn 
keine Flüssigkeit mehr auf das weiße Papier 
(weiße Tuch) gesprüht wird, ist die Trocknung 
des Handstücks abgeschlossen.
2. Es kann auch direkt in einem medizinischen 
Trockenschrank (oder Ofen) getrocknet wer-
den. Die empfohlene
Hinweise
a) Die Trocknung des Produkts muss an einem 
sauberen Ort erfolgen.
b) Die verwendeten Geräte sollten regelmäßig 
geprüft und gewartet werden.
6.6 Prüfung und Wartung
In diesem Kapitel prüfen wir lediglich das 
Erscheinungsbild des Griffs. Wenn keine 
Probleme festgestellt werden, sollte das Hand-
stück nach der Prüfung unverzüglich wieder 
zusammengesetzt werden. Montieren Sie den 
Dichtungsring, ggf. die LED- Lampe, ggf. die 
Lichtleitung und den Nippel der Reihe nach 
am Handstück und ziehen Sie den Nippel an-
schließend im Uhrzeigersinn fest.
6.6.1 Prüfen Sie das Handstück. Wenn nach 
der Reinigung/Desinfektion weiterhin Flecken 
erkennbar sind, muss der gesamte Reinigungs-
/Desinfektionsprozess wiederholt werden.
6.6.2 Prüfen Sie das Handstück. Wenn das 
Produkt augenscheinlich beschädigt, zer-
brochen, abgetrennt, korrodiert oder verbogen 
ist, ist es zu entsorgen und darf nicht weiter 
verwendet werden.
6.6.3 Prüfen Sie das Handstück. Wenn die 
Zubehörteile beschädigt sind, diese vor der 
Verwendung austauschen. Neues Zubehör 
muss vor Gebrauch gereinigt, desinfiziert und 
getrocknet werden.
6.6.4 Das Handstück ist am besten zu ersetzen, 
bevor die maximale Anzahl Sterilisationszyk-
len erreicht ist.
6.7 Verpackung
Die desinfizierten und getrockneten Hand-
stücke und deren Zubehörteile werden 
zusammengesetzt und zeitnah in einem medi-
zinischen Sterilisationsbeutel (oder Spezial-
behälter, sterile Box) verpackt.
Hinweise
a) Die verwendete Verpackung erfüllt die 
Norm ISO 11607.
b) Die Verpackungsumgebung und zugehörige 
Werkzeuge müssen regelmäßig gereinigt 
werden, um Reinheit zu gewährleisten und die 
Einführung von Verunreinigungen zu vermei-

den.
c) Beim Verpacken den Kontakt mit Teilen aus 
verschiedenen Metallen vermeiden.
6.8 Sterilisa
Verwenden Sie für die Sterilisation aus-
schließlich die nachfolgend aufgeführten 
Dampfsterilisationsverfahren (fraktioniertes 
Vorvakuumverfahren*). Alle anderen Sterili-
sationsverfahren sind unzulässig:
1. Der Dampfsterilisator erfüllt die Anforde-
rungen von EN13060 oder ist gemäß EN 285 
für die Erfüllung der Norm EN ISO 17665 
zertifiziert.
2. Die Sterilisationszeit beträgt mindestens 4 
Minuten bei einer Temperatur von 134 °C und 
einem Druck von 2,0 bis 2,3 bar.
Ein geprüftes Testlabor hat die grundlegende 
Eignung der Produkte für die effektive Dampf-
sterilisation verifiziert.
Hinweise
a) Es dürfen nur Produkte sterilisiert werden, 
die wirksam gereinigt und desinfiziert wurden.
b) Lesen Sie vor der Verwendung des Sterili-
sators das vom Gerätehersteller bereitgestellte 
Benutzerhandbuch durch und befolgen Sie 
die Anweisungen. c) Verwenden Sie keine 
Heißluftsterilisation und Strahlensterilisation, 
da diese möglicherweise das Produkt beschä-
digen.
d) Bitte wenden Sie die für die Sterilisation
empfohlenen Sterilisationsverfahren an. Es 
wird nicht empfohlen, andere Sterilisations-
verfahren wie z. B. Ethylenoxid, Formaldehyd 
und Niedertemperatur- Plasmasterilisation 
anzuwenden. Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für Verfahren, die nicht emp-
fohlen werden. Wenn Sie Sterilisationsverfah-
ren anwenden, die nicht empfohlen werden, 
halten Sie bitte die zugehörigen geltenden 
Standards ein und verifizieren Sie die Eignung 
und Wirksamkeit.
e) Nach Sterilisation im Autoklav muss das
Handstück vor Gebrauch erst vollständig ab-
kühlen.
6.9 Lagerung
1. In einer sauberen, trockenen, belüfteten,
nicht korrosiven Atmosphäre mit einer relati-
ven Feuchtigkeit von 10-93 %, einem atmo-
sphärischen Druck von 70- 106 kPa und einer 
Temperatur zwischen -20 °C und
+55 °C lagern.
Nach der Sterilisation sollte das Produkt in 
einem medizinischen Sterilisationsbeutel oder 
einem sauberen, versiegelten Behälter ver-
packt und in einem spezifischen Lagerschrank 
aufbewahrt werden.
Überprüfen Sie, ob der Sterilisationsbeutel 
oder der versiegelte Behälter vor der Ver-
wendung nicht beschädigt ist; ist dies der Fall, 
sollte er vor der Verwendung erneut aufberei-
tet werden.
Hinweise
a) Die Lagerungsumgebung sollte sauber sein 
und muss regelmäßig desinfiziert werden.
b) Die Produktlagerung muss gebündelt, mar-
kiert und erfasst werden.
6.10 Transport
1. Starke Erschütterungen und Vibrationen 
sind während des Transports zu vermeiden 
und das Produkt ist mit Vorsicht zu handha-
ben.
2. Das Produkt darf nicht zusammen mit Ge-
fahrgut transportiert werden.
3. Das Produkt während des Transports vor
Sonne, Regen oder Schnee schützen.

7 Lagerung, Wartung und Transport
7.1 Lagerung, Wartung
7.1.1 Die Instrumente sind vorsichtig und be-
hutsam zu handhaben. Sie müssen vor Vibra-
tion geschützt und an einem kühlen, trockenen 
und belüfteten Ort aufbewahrt werden.
7.1.2 Das Gerät nicht zusammen mit brenn-
baren, giftigen, ätzenden oder explosiven 
Gegenständen lagern.
7.1.3 Diese Instrumente sind in einem Raum 
zu lagern, in dem die relative Luftfeuchtig-
keit bei 10% bis 93% liegt, der Luftdruck 
bei 70kPa bis 106kPa und die Temperatur 
zwischen -20°C und +55°C.
7.2 Transport
7.2.1 Übermäßige Erschütterungen und 
Schütteln sind beim Transport zu vermeiden. 
Vorsichtig abstellen und nicht wenden.
7.2.2 Nicht zusammen mit Gefahrengut trans-
portieren.
7.2.3 Sonneneinstrahlung und Nässe durch 
Regen oder Schnee beim Transport vermeiden.

8 Umweltschutz
Unser Produkt stellt keine Gefahr für die 
Umwelt dar. Entsprechend den örtlichen Be-
stimmungen zu entsorgen.

9 Kundendienst
Wir bieten ein Jahr lang kostenlose Reparatur 
der Instrumente im Rahmen der Gewährleis-
tung. Die Reparatur der Geräte ist von unseren 
ausgebildeten Technikern durchzuführen. Wir 
haften nicht für Schäden, die von einer unqua-
lifizierten Person verursacht wurden.

10 Symbolerklärung
AC 
Tropfwassergeschützt

Herstellungsdatum

Hersteller

Gebrauchsanweisung befolgen

Nur in Innenbereichen ver-
wenden

Bei der vorgegebenen Tempe-
ratur autoklavieren

Seriennummer

Das Gerät erfüllt die WEEE- 
Richtlinie

Atmosphärischer Druck für 
die Lagerung
Feuchtigkeitsbegrenzung für 
die Lagerung
Temperaturbegrenzung für die 
Lagerung
Produkt mit CE-Kennzeich-
nung
Bevollmächtigter Vertreter in 
der EUROPÄISCHEN GE-
MEINSCHAFT

Artikelnummer

Medizinprodukt

Warnung

Achtung

Eindeutige Produktidentifika-
tion

Ursprungsland

EU-Importeur

11. Erklärung
Alle Rechte für die Modifizierung des Pro-
dukts sind ohne weitere Ankündigung dem 
Hersteller vorbehalten. Die Abbildungen 
dienen lediglich zu Referenzzwecken. Die 
endgültigen Auslegungsrechte hat B.A. 
International Ltd. Für das Produktdesign, 
die Innenstruktur usw. wurden verschiedene 
Patente beantragt. Im Falle von Kopien oder 
Fälschungen werden rechtliche Schritte ein-
geleitet.

Stellen Sie vor jedem Montieren des Hand-
stücks sicher, dass das Anschlussende des 
Handstücks und der Dichtungsanschluss 
vollständig trocken sind.

MODE D'EMPLOI DE LA PIÈCE 
À MAIN DU DÉTARTREUR À 

ULTRASONS
BAC150E 
BAC150S 

1. Présentation du produit
1.1 Préface
B.A. International Ltd est un fabricant 
professionnel dans le domaine de la 
recherche, du développement et de la pro-
duction d’équipements dentaires de qualité 
rigoureuse.
1.2 Descriptif de l’appareil
Les détartreurs à ultrasons BA Ultimate 
BAC150E et BAC150S sont des pièces à 
main dentaires autoclavables utilisées pour 
le nettoyage des dents et un équipement 
essentiel pour la prévention et le traitement 
des maladies dentaires par les profession-
nels de l’art dentaire.
1.3 Modèle et dimensions
1.3.1 Modèle : BAC150E ou BAC150S
1.3.2 Dimensions :
BAC150E
117 mm (longueur), 18 mm (diamètre), 47 
g (poids). BAC150S
117 mm (longueur), 21mm (diamètre), 57g 
(poids).
1.4 Performances et structure du pro-
duit 
BAC150E et BAC150S sont composés 
d’un capot et d’un transducteur à ultrasons.
1.5 Usage prévu
Les BAC150E et BAC150S doivent être 
utilisés pour l’élimination du tartre et les 
procédures endodontiques ou le nettoyage 
du canal radiculaire en liaison avec les 
unités de détartreur appropriées.
1.6 Contrindication
1.6.1 Ne pas utiliser chez les patients 
atteints d’hémophilie.
1.6.2 Ne pas utiliser sur des patients 
porteurs d’un stimulateur cardiaque ou 
d’autres dispositifs électroniques implan-
tés.
1.6.3 Ne pas utiliser par quiconque portant 
un stimulateur cardiaque ou d’autres appa-
reils électroniques implantés.
1.6.4 Soyez prudent lors de l’utilisation de 
cet équipement sur les patients cardiaques, 
les femmes enceintes et les enfants.
1. 6. 5 Les produits neufs ou réparés sont 
transportés dans un état non stérile et 
doivent être nettoyés et stérilisés en stricte 
conformité avec les instructions de ce ma-
nuel d’utilisation avant d’être utilisés pour 
le traitement.
1.6.6 N’effectuez aucun traitement sur des 
prothèses en métal ou en céramique car les 
vibrations ultrasonores peuvent provoquer 
leur désintégration.
1.7 Classement de l’appareil
1.7.1 Mode de fonctionnement : Opération 
continue
1.7.2 Degré de protection contre l’eau 
(utilisé sur la pédale) : IPX1
1.7.3 L’équipement ne peut pas être utilisé 
en présence d’un mélange anesthésique 
inflammable avec de l’air, de l’oxygène ou 
du protoxyde d’azote.
1.8 Principales spécifications techniques
1.8.1 Entrée source d’alimentation : 
~190V-230V
1.8.2 Embout primaire de sortie Excursion 
de vibration : 1μm~100μm
1.8.3 Embout de sortie Fréquence de vibra-
tion : 28kHz±3kHz
1.8.4 Force de demi-excursion de sortie : 
0,1N ~ 2N
1.8.5 Puissance de sortie de l’embout : 3 
W à 20 W
1.8.6 Pression de l’eau : 0,01MPa ~ 
0,5MPa
1.9 Condition de fonctionnement
1.9.1 Température environnementale: +5 
°C ~+40°C
1.9.2 Humidité relative : 30% ~ 75%
1.9.3 Pression atmosphérique : 70kPa 
~106kPa

2 Installation du produit
2.1 Installation de la pièce manuelle
2.1.1 Ouvrez la boîte d’emballage, assu-
rez-vous que toutes les pièces et tous les 
accessoires sont complets conformément à 
la liste de colisage. Contactez le revendeur 
si nécessaire.

Article Quantité Article Quantité
Boîte de 

désinfection 1 BAC161E 1

Porte-embout 3 BAC164E 1

Support 
de canal 

radiculaire
1 BAC173E 1

Pièce 
manuelle 1 BAC151E 1

Anneau 
décoratif 1 Joint torique 4

Clé Endo 1 Clé 
dynamométrique 1

Manuel 
d’utilisation 1

2.1.2 Veillez à ce que la pièce à main soit 
sèche en la connectant au câble. Veillez à 
ce qu’il n’y ait pas d’eau sous l’équipe-
ment. Avant chaque traitement, vérifiez 
que l’équipement et ses composants sont 
en parfait état de fonctionnement. En cas 
de problème, arrêtez le fonctionnement et 
contactez votre revendeur local ou B.A. 
International.
2.1.3 Veillez à ce que la base de la pièce 
à main du détartreur soit bien en place 
lorsque vous la branchez dans le connec-
teur du câble. (Image 1)
2.1.4 N’exposez directement aucune des 
pièces à la lumière du soleil ou à toute 
autre source de lumière UV.

Image 1
2.2 Installation des embouts
2.2.1 Fixez l’embout à la pièce manuelle à 
l’aide d’une clé dynamométrique.
2.2.2 Veuillez utiliser des embouts de 
détartrage B.A. International.
2.2.3 Lors de l’installation de l’embout ou 
de l’endochuck, veuillez procéder comme 
indiqué sur l’image 2.

Image 2
Remarques : La pièce à main amovible 
est un appareil de haute technologie qui 
doit être utilisé avec précaution. N‘utilisez 
pas trop de force de couple pour visser 
l’embout. Vissez les embouts à l‘aide de 
la clé dynamométrique. Après chaque 
opération, tous les embouts utilisés doivent 
être retirés de la pièce à main pour éviter 
les vibrations, au cas où la pédale serait 
enfoncée accidentellement.

3 Fonction et fonctionnement du 
produit
3.1 Fonction de détartrage
3.1.1 Connectez correctement la pièce à 
main à l‘unité principale et réglez l‘inten-
sité de l‘eau et des vibrations à un niveau 
approprié.
3.1.2 La pièce manuelle peut être manipu-
lée comme un stylo.
3.1.3 Sélectionnez un embout de détartrage 
adapté, vissez-le fermement sur la pièce 
manuelle à l‘aide de la clé dynamomé-
trique.
3.1.4 Pendant le traitement clinique, veillez 
à ce que l‘extrémité de l‘embout ne touche 
pas les dents verticalement.
3.1.5 Ne forcez pas l’embout sur la surface 
de la dent. Cela peut provoquer une gêne 
et endommager l’embout.
3.1.6 Après avoir terminé le traitement, 
laissez la machine fonctionner pendant 30 
secondes avec l‘eau ouverte. Cela rincera 
la pièce à main et les embouts.
3.2 Fonction Endo

3.2.1 Procédure d‘utilisation
a) Fixez l’endochuck à la pièce à main à
l‘aide du clé endo.
b) Dévissez le bouchon à vis sur l‘endo-
chuck.
c) Placez la lime à ultrasons dans le trou à 
l’avant l‘endochuck.
d) Vissez le bouchon à vis avec la clé endo 
pour serrer la lime à ultrasons.
e) Appuyez sur la touche d‘option et sélec-
tionnez la fonction de nettoyage du canal 
radiculaire endo.
f) Appuyez sur la touche d‘option, réglez 
l‘intensité de l‘eau et des vibrations à un 
niveau approprié.
g) Placez lentement la lime à ultrasons 
dans le canal radiculaire du patient, ap-
puyez sur la pédale, puis commencez le 
nettoyage du canal radiculaire. Pendant le 
traitement, ajustez la puissance si néces-
saire.
3.2.2 Remarques
a) Lors de la fixation de l‘endockuck, il
doit être vissé.
b) La vis sur l’endochuck doit être serrée.
c) N‘appuyez pas trop fort lorsque la lime 
à ultrasons est dans le canal radiculaire.
d) N‘appuyez pas sur la pédale tant que 
la lime à ultrasons n‘est pas dans le canal 
radiculaire.
e) La plage de puissance recommandée 
pour l‘endodontie va du 1er au 5e réglage 
de puissance.
f) Veuillez stériliser l‘endochuck et la pièce 
à main après l‘opération.
3.3 Instructions pour les composants 
principaux de la pièce à main amovible
3.3.1 Mamelon : Le mamelon peut être 
retiré pour un nettoyage facile.
3.3.2 Pièce à main : Le corps de la pièce à 
main peut être autoclavé.
3.3.3 Joint torique : Veuillez lubrifier 
fréquemment le joint torique étanche avec 
du lubrifiant dentaire, car la stérilisation 
ainsi que la traction et l‘insertion répétées 
réduiront la durée de vie. Remplacez le 
joint torique s‘il est endommagé ou exces-
sivement usé.

4 Remarques
4.1 Ne pas cogner ou frotter la pièce ma-
nuelle.
4.2 Ne pas visser ou dévisser la pointe de 
détartrage et l’endochuck lors de l‘activa-
tion de la pédale.
4.3 La pièce à main, l’embout de dé-
tartrage, la clé dynamométrique, la clé 
endo et l’endochuck doivent être stérilisés 
avant chaque traitement.
4.4 Les filetages internes des embouts de 
détartrage produits par certains fabricants 
sont grossiers, rouillés et peuvent être 
endommagés. Cela endommagera la vis 
externe de la pièce manuelle de manière 
permanente. Veuillez utiliser des embouts 
de détartrage International pour éviter ce 
problème.
4.5 Nous ne sommes responsables de la 
sécurité que dans les conditions suivantes : 
L‘entretien, la réparation et la modification 
sont effectués par le fabricant ou le reven-
deur agréé.
4.6 Informez immédiatement le fabricant 
et l‘autorité nationale compétente de tout 
incident grave survenu avec le produit.
4.7 La pièce à main contient des pièces 
amovibles. Ils doivent être retirés avec 
précaution.

5 Dépannage
Défail 
lance

Causes 
possibles Solutions

La pièce 
manuelle ne 
fonctionne 
pas

L'embout est 
desserré Le resserrer

Quelque chose 
ne fonctionne 
pas avec la pièce 
manuelle

Quelque chose 
ne fonctionne 
pas avec la pièce 
manuelle

Quelque chose 
ne fonctionne pas 
avec le câble

Contacter nos 
revendeurs ou 
nous- mêmes

La connexion 
entre le câble 
et le circuit 
imprimé est 
desserrée

Contacter nos 
revendeurs ou 
nous- mêmes

Il n'y a pas de 
pulvérisation

L‘interrupteur 
de contrôle de 
l‘eau n’est pas 
actionné

Allumer 
l'interrupteur de 
contrôle de l'eau

Pas de pression 
ou pression 
faible

Vérifier la pression

Il n’y a pas 
d'eau.

L‘interrupteur 
de contrôle de 
l‘eau n’est pas 
actionné

Allumer l‘interrup-
teur de contrôle de 
l‘eau

Il y a des impure-
tés dans la vanne 
électromagnét-
ique

Contacter nos 
revendeurs ou 
nous-mêmes

Le système d'eau 
est bloqué

Nettoyer la 
conduite d'eau 
à l'aide d'une 
seringue à trois
voies

Vibrations 
faibles

L'embout n'a pas 
été bien vissée 
sur la pièce 
manuelle

Visser fermement 
l e s  e m b o u t s  à
l‘aide d‘une clé 
dynamométrique

L'embout est 
secoué par les 
vibrations

Visser fermement 
l'embout

Le couplage 
entre la pièce 
manuelle et le 
câble n'est pas 
sec

Le sécher, en 
particulier l'eau 
entre la pièce
manuelle et le 
connecteur

L'embout est usé 
ou déformé

Remplacer par un 
embout neuf

La pièce 
manuelle 
génère de la
chaleur

L‘interrupteur de 
contrôle de l‘eau 
est en position 
basse

Tourner le commu-
tateur de contrôle 
de l‘eau à un régla-
ge supérieur

De l'eau 
s'écoule 
du raccord 
entre la pièce 
manuelle et 
le câble

Le joint torique 
étanche est 
endommagé

Remplacer par 
un nouveau joint 
torique

Si le problème ne peut toujours pas être 
résolu, veuillez contacter notre revendeur 
local ou B.A. International.

6. Nettoyage, désinfection et 
avertissements de stérilisation 
selon la norme EN ISO 17664. 
L’utilisation d’appareil de nettoyage à 
ultrasons et de liquides de nettoyage et de 
désinfection puissants (pH alcalin > 9 ou 
pH acide < 5) peut réduire la durée de vie 
des produits. Le fabricant décline toute 
responsabilité dans de tels cas.
N’exposez pas l’appareil à des tempéra-
tures supérieures à 138℃.
Limite de traitement
Les produits ont été conçus pour un grand 
nombre de cycles de stérilisation. Les ma-
tériaux utilisés dans la fabrication ont été 
sélectionnés en conséquence. Cependant, 
à chaque nouvelle préparation à l’emploi, 
les contraintes thermiques et chimiques 
entraîneront un vieillissement des produits. 
Le nombre maximum autorisé de cycles de 
stérilisation (durée de conservation) pour 
la pièce à main est de 1000 fois.
6.1 Traitement initial
6.1.1 Principes de traitement
Il n’est possible d’effectuer une stérilisa-
tion efficace qu’après n nettoyage et une 
désinfection efficaces. S’assurer que, sous 
votre responsabilité quant à la stérilité des 
produits pendant leur utilisation, seuls un 
équipement suffisamment validé et des 
procédures spécifiques au produit sont uti-
lisés pour le nettoyage/la désinfection et la 
stérilisation, et que les paramètres validés 
sont respectés à chaque cycle.
Respecter également les exigences légales 
en vigueur dans votre pays ainsi que les 
règles d’hygiène de l’hôpital ou de la 
clinique, en particulier en ce qui concerne 
les exigences supplémentaires pour l’inac-
tivation des prions.
6.1.2 Traitement post-opératoire
Le traitement post-opératoire doit être 
effectué immédiatement, au plus tard 30 
minutes après la fin de l’opération. Les 
étapes sont les suivantes :
1. Laisser le détartreur à ultrasons fonc-
tionner pendant 20 à 30 secondes au vo-
lume d’eau maximum pour rincer la pièce 
manuelle et l’embout ;
2. Retirer la pièce manuelle du détartreur 
à ultrasons et rincer la saleté sur la surface 
de la pièce manuelle à l’eau pure (ou distil-
lée/déminéralisée) ;
3. Sécher la pièce manuelle avec un chif-
fon propre et doux et le placer dans un bac 
propre.
Remarques
a) L’eau utilisée ici doit être de l’eau pure, 
distillée ou déminéralisée.
6.2 Préparation avant le nettoyage
Étapes
Outils : clé dynamométrique 5 #, plateau, 
brosse douce, chiffon doux propre et sec
1. Utiliser la clé dynamométrique fournie 
par B.A. International pour retirer l’embout 
de la pièce manuelle et le placer dans le 
plateau.
2. Dévisser le mamelon de la pièce ma-
nuelle dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre, retirer la bague d’étanchéité, 
le conduit de lumière (le cas échéant) et la 
lampe à DEL (le cas échéant) et les placer 

dans le plateau.
3. Utiliser une brosse douce et propre pour 
brosser soigneusement les joints entre la pièce 
à main et le connecteur du câble, le filetage 
avant, la tige, le mamelon, la bague d’étan-
chéité, le conduit de lumière (le cas échéant) 
et la lampe LED (le cas échéant) jusqu’à ce 
que la saleté sur la surface ne soit plus visible. 
Utiliser ensuite un chiffon doux pour sécher 
la pièce à main et les accessoires et les placer 
dans un plateau propre. L’agent nettoyant peut 
être de l’eau pure, distillée ou déminéralisée.
Étapes de démontage.

6.3 Nettoyage
Le nettoyage doit être effectué au plus tard 24 
heures après l‘utilisation.
Le nettoyage peut être divisé en nettoyage au-
tomatisé et manuel. Le nettoyage automatisé 
est préférable si les conditions le permettent.
6.3.1 Nettoyage automatisé
• La validité du nettoyant est prouvée par la 
certification CE conformément à la norme EN 
ISO 15883.
Un connecteur de rinçage doit être raccordé à 
la cavité interne du produit.
• La procédure de nettoyage est adaptée à la 
pièce manuelle, la période de rinçage est suffi-
sante et le nettoyage par ultrasons est interdit.
Il est recommandé d‘utiliser un laveur-désin-
fecteur conforme à la norme EN ISO 15883. 
Pour la procédure spécifique, se référer à la 
section de désinfection automatisée dans la 
section suivante « Désinfection ».
Remarques
a) L‘agent de nettoyage ne doit pas nécessai-
rement être de l‘eau pure. Il peut s‘agir d‘eau 
distillée, déminéralisée ou de multi-enzymes, 
mais s‘assurer que l‘agent de nettoyage sélec-
tionné est compatible avec la pièce manuelle.
b) Au stade du lavage, la température de l‘eau 
ne doit pas dépasser 45 °C, sinon la protéine 
se solidifiera et sera difficile à éliminer.
c) Après le nettoyage, la concentration en 
présence des produits chimiques du procédé 
est déterminée comme étant inférieure à la 
concentration potentiellement nocive prescrite, 
soit le niveau maximum acceptable. Le princi-
pal résidu chimique de détergent recommandé 
ici est le 1,2-propanediol avec une valeur de 
résidu inférieure à 10 mg/L.
6.4 Désinfection
La désinfection doit être effectuée au plus 
tard 2 heures après la phase de nettoyage. La 
désinfection automatisée est préférable si les 
conditions le permettent.
6.4.1 Désinfection automatisée – Laveur- 
désinfecteur
• Le laveur-désinfecteur est validé par la certi-
fication CE conformément à la norme EN ISO 
15883.
• Le cycle de désinfection est conforme au 
cycle de désinfection de la norme EN ISO 
15883.
Étapes de nettoyage et de désinfection à l‘aide 
d‘un laveur-désinfecteur
1. Placer soigneusement les pièces manuelles
dans le panier de désinfection. La fixation de 
la pièce à main n‘est autorisée que lorsqu‘elle 
est librement amovible dans l‘appareil. Les 
pièces manuelles ne doivent pas entrer en 
contact les unes avec les autres.
2. Utiliser un adaptateur de rinçage adapté 
et raccorder les conduites d‘eau internes au 
raccord de rinçage du laveur-désinfecteur.
3. Démarrer le programme.
4. Une fois le programme terminé, retirer
la pièce manuelle du laveur-désinfecteur, 
inspecter (se reporter à la section « Inspection 
et maintenance ») et l‘emballage (se reporter 
au chapitre « Emballage »). Sécher la pièce 
manuelle à plusieurs reprises si nécessaire (se 
reporter à la rubrique « Séchage »).
Remarques
a) Avant utilisation, lire attentivement les ins-
tructions d‘utilisation fournies par le fabricant 
de l‘équipement pour se familiariser avec le 
processus et les précautions de désinfection.
b) Avec cet équipement, le nettoyage, la désin-
fection et le séchage sont effectués ensemble.
c) Nettoyage : (c1) La procédure de nettoyage 
doit être adaptée au produit à traiter. La 
période de rinçage doit être suffisante (5 à 10 
minutes). Prélaver pendant 3 minutes, laver 
pendant 5 minutes supplémentaires et rincer 
deux fois pendant 1 minute à chaque fois. (c2) 
Au stade du lavage, la température de l‘eau ne 
doit pas dépasser 45
°C, sinon la protéine va se solidifier et il sera 
difficile de l‘enlever. (c3) La solution utilisée 
peut être de l‘eau pure, de l‘eau distillée, de 
l‘eau déminéralisée ou une solution multi-en-
zymes, etc., et seules des solutions fraîchement 
préparées peuvent être utilisées. (c4) Pendant 
l‘utilisation du nettoyant, la concentration et 
la durée fournies par le fabricant doivent être 
respectées. Le nettoyant utilisé est neodisher 
MediZym (Dr. Weigert).
d) Désinfection : (d1) Utilisation directe après 
désinfection : température ≥ 90°C, temps ≥ 5 
min ou A0 ≥ 3000 ;
Stérilisation après désinfection et utilisation : 
température ≥ 90°C, temps ≥ 1 min ou A0 ≥ 
600. (d2) Pour la désinfection ici, la tempéra-
ture est de 93°C, la durée est de 2 min 30 s, et 
A0>3000.
e) Seule de l‘eau distillée ou déminéralisée 
avec une petite quantité de micro-organismes 
(<10 cfu/ml) peut être utilisée pour toutes les 
étapes du rinçage. (Par exemple, de l‘eau pure 
conforme à la pharmacopée européenne ou à 
la pharmacopée américaine).
f) Après le nettoyage, la concentration en 
présence des produits chimiques du procédé 
est déterminée comme étant inférieure à la 
concentration potentiellement nocive prescrite, 
soit le niveau maximum acceptable. Le princi-
pal résidu chimique de détergent recommandé 
ici est le 1,2-propanediol avec une valeur de 
résidu inférieure à 10 mg/L.
g) L‘air utilisé pour le séchage doit être filtré
par HEPA.
h) Réparer et inspecter régulièrement le désin-
fecteur.
6.5 Séchage
Si votre processus de nettoyage et de désinfec-
tion ne dispose pas d‘une fonction de séchage 
automatique, séchez-le après le nettoyage et la 
désinfection.
Méthodes
1. Étaler un papier blanc propre (chiffon 
blanc) sur la table plane, pointer la pièce ma-
nuelle contre le papier blanc (chiffon blanc), 
puis la sécher avec de l‘air comprimé sec 
filtré (pression maximale 3 bars) jusqu‘à ce 
qu‘aucun liquide ne soit pulvérisé sur le papier 
blanc (chiffon blanc), le séchage de la pièce à 
main est terminé.
2. Elle peut également être séchée directement 
dans une armoire de séchage médicale (ou 
étuve).
Remarques
a) Le séchage du produit doit être effectué 
dans un endroit propre.
b) Le matériel utilisé doit être inspecté et 
entretenu régulièrement.
6.6 Contrôle et entretien
Ce chapitre nous ne traite que de l‘apparence 
de la poignée. Après inspection, s‘il n‘y a 
pas de problème, la pièce manuelle doit être 
immédiatement réassemblée, en installant 
la bague d‘étanchéité, la lampe DEL (le 
cas échéant), le conduit de lumière (le cas 
échéant) et le mamelon en séquence sur la 
pièce manuelle puis serrer le mamelon dans le 
sens des aiguilles d‘une montre.
6.6.1 Vérifier la pièce manuelle. S‘il y a 
encore une tache visible sur la pièce manuelle 
après le nettoyage/la désinfection, tout le 
processus de nettoyage/désinfection doit être 
répété.
6.6.2 Vérifier la pièce manuelle. S‘il est mani-
festement endommagé, brisé, détaché, corrodé 
ou tordu, il doit être mis au rebut et ne doit 
plus être utilisé.
6.6.3 Vérifier la pièce manuelle. Si les acces-
soires sont endommagés, les remplacer avant 
utilisation. Les nouveaux accessoires doivent 
être nettoyés, désinfectés et séchés avant utili-
sation.
6.6.4 Veuillez remplacer la pièce à main avant 
que le nombre maximal de cycles de stérilisa-
tion ne soit atteint.
6.7 Emballage
Les pièces manuelles désinfectées et séchées 
et leurs accessoires sont assemblés et emballés 
rapidement dans une poche de stérilisation 
médicale (ou support spécial, boîte stérile).
Remarques
a) L‘emballage utilisé est conforme à la norme 
ISO 11607 ;
b) L‘environnement d‘emballage et les outils
connexes doivent être nettoyés régulièrement 
pour assurer la propreté et empêcher l‘intro-
duction de contaminants ;
c) Évitez tout contact avec des pièces de mé-
taux différents pendant l’emballage.
6.8 Stérilisation
Utiliser uniquement les procédures de stéri-
lisation à la vapeur suivantes (procédure de 
pré-vide fractionné*) pour la stérilisation, 
et les autres procédures de stérilisation sont 
interdites :
1. Le stérilisateur à vapeur est conforme à la 
norme EN13060 ou est certifié selon la norme 
EN 285 selon la norme EN ISO 17665 ;
2. Le temps de stérilisation est d‘au moins 4 
minutes à une température de 134°C et une 
pression de 2,0 bars à 2,3 bars.
La vérification de l‘adéquation fondamentale 
des produits pour une stérilisation à la vapeur 
efficace a été fournie par un laboratoire d‘es-
sais vérifié.
Remarques

a) Seuls les produits qui ont été efficacement
nettoyés et désinfectés peuvent être stérilisés ;
b) Avant d‘utiliser le stérilisateur, lisez le ma-
nuel d‘instructions fourni par le fabricant de 
l‘équipement et suivez les instructions.
c) N‘utilisez pas la stérilisation à l‘air chaud 
et la stérilisation par rayonnement car cela 
pourrait endommager le produit ;
d) Utiliser les procédures de stérilisation re-
commandées pour la stérilisation. Il n‘est pas 
recommandé de suivant d‘autres procédures 
de stérilisation telles que l‘oxyde d‘éthylène, 
le formaldéhyde et la stérilisation au plasma 
à basse température. Le fabricant n‘assume 
aucune responsabilité pour les procédures qui 
n‘ont pas été recommandées. Si les procédures 
de stérilisation utilisées de sont pas celles re-
commandées, respecter les normes en vigueur 
correspondantes et vérifier la pertinence et 
l‘efficacité.
e) Après la stérilisation en autoclave, la pièce 
à main doit être complètement refroidie avant 
utilisation.
6.9 Stockage
1. Stocker dans une atmosphère propre, sèche, 
ventilée et non corrosive avec une humidité 
relative de 10 % à 93 %, une pression atmos-
phérique de 70KPa à 106KPa et une tempéra-
ture de -20°C à +55°C ;
2. Après la stérilisation, le produit doit être 
emballé dans un sac de stérilisation médicale 
ou un récipient hermétique propre et stocké 
dans une armoire de stockage spéciale.Vérifier 
que le sac de stérilisation ou le conteneur scel-
lé n‘est pas endommagé avant l‘utilisation, s‘il 
l‘est, il doit être retraité avant l‘utilisation.
Remarques
a) L‘environnement de stockage doit être
propre et être désinfecté régulièrement ;
b) Le stockage des produits doit être groupé,
marqué et enregistré.
6.10 Transport
1. Éviter les chocs et les vibrations excessifs
pendant le transport et les manipuler avec 
précaution ;
2. Ne pas mélanger avec des marchandises
dangereuses pendant le transport.
3. Éviter l‘exposition au soleil, à la pluie ou à 
la neige pendant le transport.

7 Stockage, entretien et transport
7.1 Stockage, entretien
7.1.1 L‘équipement doit être manipulé avec 
soin et douceur. Assurez-vous qu‘il est protégé 
des vibrations et qu‘il est conservé dans un 
endroit frais, sec et ventilé.
7.1.2 Ne rangez pas la machine avec des 
articles combustibles, toxiques, caustiques ou 
explosifs.
7.1.3 Cet équipement doit être stocké dans 
une pièce où l‘humidité relative est de 10% à 
93%, la pression atmosphérique est de 70kPa 
à 106kPa et la température est de -20°C à 
+55°C.
7.2 Transport
7.2.1 Les chocs et secousses excessifs doivent 
être évités pendant le transport. Posez-le soi-
gneusement et délicatement et ne le retournez 
pas
7.2.2 Ne le mettez pas avec des marchandises 
dangereuses pendant le transport
7.2.3 Évitez de l’exposer au soleil et de le 
mouiller sous la pluie ou la neige pendant le 
transport.

8 Protection de l‘environnement
Il n‘y a aucun facteur nocif dans notre produit. 
Vous pouvez en disposer conformément à la 
législation locale.

9 Après entretien
Nous offrons un an de réparation gratuite de 
l‘équipement sous garantie. La réparation 
de l‘équipement doit être effectuée par notre 
technicien professionnel. Nous ne sommes pas 
responsables des dommages causés par une 
personne non professionnelle.
10 Instruction de symbole

AC 
Anti-gouttes

Date de fabrication

Fabricant

Respecter les instructions 
d’utilisation

Utiliser uniquement à l’intér-
ieur

Autoclave à température spé-
cifiée

Numéro de série

Conformité de l‘appareil à la 
directive DEEE

Pression atmosphérique de 
stockage
Conditions d‘humidité de 
stockage

Température de stockage

Produit marqué CE

Représentant autorisé dans 
la COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE

Numéro de référence

Dispositif médical

Avertissement

Attention

Identification unique de l'ap-
pareil

Pays d'origine

Importateur de l’UE

11. Déclaration
Tous les droits de modification du produit 
sont réservés au fabricant sans préavis. Les 
images sont uniquement à titre de référence. 
Les droits d‘interprétation finale appartiennent 
à B.A. International Ltd. la structure interne, 
etc., ont réclamé plusieurs brevets et toute 
copie ou produit contrefait doit assumer des 
responsabilités légales.

S‘assurer à chaque fois que le côté de 
connexion de la pièce manuelle et de la 
douille d‘étanchéité est complètement sec 
avant d‘installer la pièce manuelle.

ULTRASONE 
SCALER HANDSTUK 

GEBRUIKSINSTRUCTIES
BAC150E 
BAC150S 

1. Inleiding tot het product
1.1 Voorwoord
B.A. International Ltd is een professionele 
fabrikant op het gebied van het onder-
zoeken, ontwikkelen en produceren van 
tandheelkundige apparatuur met strenge 
kwaliteitseisen.
1.2 Beschrijving van het hulpmiddel
De BA Ultimate BAC150E en BAC150S 
Ultrasone Scalers zijn autoclaveerbare 
tandheelkundige handstukken die gebruikt 
worden voor gebitsreiniging en tevens on-
misbare apparatuur voor tandziektepreven-
tie en -behandeling door tandheelkundige 
professionals.
1.3 Model en afmetingen
1.3.1 Model: BAC150E of BAC150S
1.3.2 Afmetingen:
BAC150E
117 mm (lengte), 18 mm (diameter), 47 g 
(gewicht). BAC150S
117 mm (lengte), 21 mm (diameter), 57 g 
(gewicht).
1.4 De productieprestatie en structuur
BAC150E en BAC150S bestaan uit een 
deksel en een ultrasone omzetter.
1.5 Beoogd gebruik
De BAC150E en BAC150S zijn bedoeld 
voor het verwijderen van tandsteen en voor 
endodontische behandelingen of het reini-
gen van een wortelkanaal met de passende 
scalerunits.
1.6 Contra-indicatie
1.6.1 Niet gebruiken bij patiënten met 
hemofilie.
1.6.2 Niet gebruiken bij patiënten met een 
pacemaker of andere geïmplanteerde elek-
tronische hulpmiddelen.
1.6.3 Mag niet worden bediend door 
iemand met een pacemaker  of  andere  ge-
ïmplanteerde  elektronische hulpmiddelen.
1.6.4 Wees voorzichtig met het gebruik 
van deze apparatuur bij patiënten met een 
hartaandoening, zwangere vrouwen en 
kinderen.
1.6.5 Nieuwe of gerepareerde producten 
worden getransporteerd in een niet-steriele 
staat en moeten gereinigd en gesteriliseerd 
worden in strikte overeenstemming met 
de instructies in deze handleiding alvorens 
deze worden gebruikt voor de behandeling.
1.6.6 De behandeling niet uitvoeren op een 
metalen of keramische prothese, aangezien 
ultrasone trillingen schade kan veroorza-
ken.
1.7 De classificatie van het hulpmiddel
1.7.1 Bedrijfsmodus: Continue werking
1.7.2 Beschermingsgraad tegen water (ge-
bruikt op het pedaal): IPX1
1.7.3 Deze apparatuur is niet geschikt 
voor gebruik in de aanwezigheid van een 
ontvlambaar anesthesiemengsel met lucht, 
zuurstof of distikstofoxide.
1.8 De voornaamste technische specifica-
ties
1.8.1 Voedingsingang: ~190V - 230V
1.8.2 Trillingsuitwijking uitgang primaire 
tip: 1 μm ~ 100 μm
1.8.3 Trillingsfrequentie uitgang tip: 28 
kHz ± 3 kHz
1.8.4 Kracht halve uitwijking uitgang: 0,1 
N ~ 2 N
1.8.5 Uitgangsvermogen tip: 3 W ~ 20 W
1.8.6 Waterdruk: 0,01 MPa ~ 0,5 MPa
1.9 Bedrijfsomstandigheden
1.9.1 Omgevingstemperatuur: +5°C ~ 
+40°C
1.9.2 Relatieve vochtigheid: 30% ~ 75%
1.9.3 Atmosferische druk: 70 kPa ~ 106 
kPa

2 Installatie van het product
2.1 Installatie van het handstuk
2.1.1 Open de verpakkingsdoos en zorg 
ervoor dat alle onderdelen en accessoires 
compleet zijn volgens de paklijst. Neem zo 
nodig contact op met de dealer.

Item Aantal Item Aantal
Ontsmettingsdoos 1 BAC161E 1

Tiphouder 3 BAC164E 1

Ondersteuning 
wortelkanaal 1 BAC173E 1

Handstuk 1 BAC151E 1

Decoratieve ring 1 O-ring 4

Endosleutel 1 Momentsleutel 1

Handleiding 1

2.1.2 Controleer of het handstuk droog 
is wanneer het op de kabel wordt aan-
gesloten. Controleer of er geen water 
onder de apparatuur ligt. Controleer vóór 
elke behandeling of de apparatuur en de 
onderdelen goed functioneren. Indien zich 
een probleem voordoet, moet de werking 
worden gestopt en contact op worden 
genomen met de plaatselijke dealer of met 
B.A. International.
2.1.3 Controleer of de basis van het hand-
stuk goed vastzit wanneer deze in de ka-
belconnector wordt gestoken (Afbeelding 
1).
2.1.4 Stel de onderdelen niet bloot aan 
direct zonlicht of andere UV-lichtbronnen.

Afbeelding 1
2.2 Installatie van tips
2.2.1 Bevestig de tip aan het handstuk met 
een momentsleutel.
2.2.2 Gebruik scalingtips van het merk 
B.A. International.
2.2.3 Sluit de tip of endochuck aan zoals 
afgebeeld in Afbeelding 2.

Afbeelding 2
Opmerkingen: Het afneembare handstuk 
is een hightechhulpmiddel dat voorzichtig 
moet worden gebruikt. Pas niet teveel 
kracht toe om de tip erin te schroeven. 
Schroef de tips erin met behulp van de 
momentsleutel. Na elke behandeling moe-
ten alle gebruikte tips worden verwijderd 
van het handstuk om trilling te vermijden 
ingeval per ongeluk op de voetschakelaar 
wordt gedrukt.

3 Productfunctie en -bediening
3.1 Scalingfunctie
3.1.1 Sluit het handstuk correct aan op de 
centrale eenheid en pas de water- en trillin-
gintensiteit aan op een geschikt niveau.
3.1.2 Het handstuk moet op dezelfde wijze 
worden vastgehouden als een pen.
3.1.3 Selecteer een geschikte scalingtip en 
schroef deze stevig op het handstuk met 
behulp van de momentsleutel.
3.1.4 Tijdens de klinische behandeling 
dient ervoor te worden gezorgd dat het 
eind van de tip de tanden niet verticaal 
raakt.
3.1.5 Druk niet te hard met de tip tegen het 
oppervlak van de tand. Dit kan ongemak 
veroorzaken en de tip beschadigen. en-
dosleutel.
3.1.6 Laat de apparatuur na behandeling 
nog 30 seconden werken met het water 
aan. Zo worden het handstuk en de tips 
uitgespoeld.
3.2 Endofunctie
3.2 Endofunctie
3.2.1 Gebruiksproces
a) Bevestig de endochuck op het handstuk 
met gebruik van de endosleutel.
b) Schroef de schroefdop los van de endo-
chuck.
c) Zet de ultrasone vijl in het gat voor de
endochuck.
d) Schroef de schroefdop naar beneden 
met de endosleutel
om de ultrasone vijl vast te draaien.
e) Druk op de optietoets en selecteer de 
reinigingsfunctie voor het wortelkanaal.

f) Druk op de optietoets en zet de water- en 
trillingintensiteit op een geschikt niveau.
g) Plaats de ultrasone vijl langzaam in het 
wortelkanaal van de patiënt, druk op het 
voetpedaal en begin met het reinigen van 
het wortelkanaal. Pas tijdens de behande-
ling het vermogen aan indien nodig.
3.2.2 Opmerkingen
a) Wanneer de endochuck moet worden
vastgezet, moet deze naar beneden ge-
schroefd worden.
b) De schroef op de endochuck moet naar
beneden geschroefd worden.
c) Druk niet te hard wanneer de ultrasone 
vijl zich in het wortelkanaal bevindt.
d) Druk niet op het voetpedaal totdat de 
ultrasone vijl zich in het wortelkanaal 
bevindt.
e) Het aanbevolen vermogen voor endo-
dontie is stand nr. 1 t/m 5.
f) Steriliseer de endochuck en het handstuk 
na behandeling.
3.3 Instructies voor de voornaamste on-
derdelen van het afneembare handstuk
3.3.1 Nippel: De nippel kan worden ver-
wijderd voor een gemakkelijke reiniging.
3.3.2 Handstuk: Het handstuk zelf kan 
worden geautoclaveerd.
3.3.3 O-ring: De waterdichte O-ring re-
gelmatig smeren met een tandheelkundig 
smeermiddel, aangezien sterilisatie en her-
haaldelijk trekken en inbrengen de levens-
duur van de O-ring vermindert. De O-ring 
vervangen wanneer deze beschadigd of 
versleten is.

4 Opmerkingen
4.1 Voorkom stoten of wrijven van het 
handstuk.
4.2 Schroef de scalingtip en de endochuck 
niet los of vast terwijl de voetpedaal wordt 
geactiveerd.
4.3 De handstuk, scalingtip, momentsleu-
tel, endosleutel en endochuck moeten wor-
den gesteriliseerd vóór elke behandeling.
4.4 De inwendige schroefdraden van de 
scalingtips die door sommige fabrikanten 
worden geproduceerd, kunnen grof, roestig 
en beschadigd zijn. Hierdoor kan de exter-
ne schroefdraad van het handstuk onher-
stelbaar beschadigd raken. Gebruik daarom 
scalingtips van het merk B.A. International 
om dit te voorkomen.
4.5 We zijn alleen verantwoordelijk voor 
de veiligheid onder de volgende voorwaar-
den: Onderhoud, reparaties en wijzigingen 
worden uitgevoerd door de fabrikant of 
een erkende dealer.
4.6 Eventuele ernstige incidenten die 
met het product hebben plaatsgevonden, 
moeten onmiddellijk worden gemeld aan 
de fabrikant en de nationale bevoegde 
autoriteiten.
4.7 Het handstuk bevat afneembare onder-
delen. Deze moeten voorzichtig warden 
afgenomen.

5 Probleemoplossing

Fout Mogelijke 
oorzaken Oplossingen

Het handstuk 
werkt niet

De tip zit los Draai hem stevig 
aan

Er is iets niet 
in orde met het 
handstuk

Verwijder het 
handstuk en stuur 
het terug voor 
reparatie

Er is iets niet 
in orde met de 
kabel

Neem contact op 
met onze dealers 
of met ons

De verbinding 
tussen de kabel 
en de printplaat 
zit los

Neem contact op 
met onze dealers 
of met ons

Er is geen 
spray

De waterregeling 
sschakelaar
is niet aan

Draai de 
waterregelings-
schak elaar aan

Geen of lage 
druk Controleer de druk

Er is geen 
water

De waterregeling 
sschakelaar
is niet aan

Draai de waterre-
gelingsschak elaar 
aan

Er zitten onzu-
iverheden in
de elektroventiel

Neem contact op 
met onze dealers 
of met ons

Het 
watersysteem is
geblokkeerd

Reinig de 
waterleiding met 
een driewegspuit

Lage trilling

De tip is niet 
stevig op 
het handstuk 
geschroefd

S c h r o e f  d e  t i p 
stevig aan met een 
momentsleutel

De tip wordt 
losgeschud door
trilling

Schroef de tip 
stevig aan

De	
koppeling tussen	
het handstuk en 
de kabel is niet 
droog

Droog de 
koppeling, met 
name tussen het 
handstuk en het 
aansluitstuk

De tip is 
versleten of
vervormd

Vervang door een 
nieuwe tip

Het handstuk
genereert 
warmte

De waterregel-
ingssch akelaar 
staat op een lage 
stand

Draai de waterre-
gelingsschakela 
ar naar een hogere 
stand

Er lekt 
water uit de 
koppeling 
tussen het 
handstuk en 
de kabel

De waterdichte 
O- ring is 
beschadigd

Vervang door een 
nieuwe O-ring

Als het probleem daarmee niet kan worden 
opgelost, neem dan contact op met onze 
plaatselijke dealer of met B.A. Internatio-
nal.

6. Waarschuwingen voor 
reiniging, desinfectie en 
sterilisatie volgens EN ISO 17664
Het gebruik van een ultrasoon reinigings-
apparaat en krachtige reinigings- en desin-
fectievloeistoffen (alkaline pH > 9 of zuur 
pH < 5) kan de levensduur van producten 
verkorten. De fabrikant neemt in die geval-
len geen verantwoordelijkheid.
Stel het hulpmiddel niet bloot aan tempe-
raturen boven 138℃.
Behandelingslimiet
De producten zijn ontwikkeld voor een 
groot aantal sterilisatiecycli. De materialen 
die voor de productie worden gebruikt, 
zijn overeenkomstig geselecteerd. Met 
elke hernieuwde voorbereiding voor 
gebruik zullen thermische en chemische 
belastingen echter resulteren in een ver-
oudering van de producten. Het maximaal 
aantal keren dat het handstuk gesteriliseerd 
(houdbarrheid) kan worden is 1000.
6.1 Initiële behandeling
6.1.1 Behandelingsprincipes
Het is slechts mogelijk om effectieve ste-
rilisatie uit te voeren na de afronding van 
effectieve reiniging en desinfectie. Zorg 
ervoor dat, als onderdeel van uw verant-
woordelijkheid voor het steriliseren van 
de producten tijdens gebruik, uitsluitend 
voldoende gevalideerde apparatuur en pro-
ductspecifieke procedures worden gebruikt 
voor reiniging/desinfectie en sterilisatie, en 
dat de gevalideerde parameters tijdens elke 
cyclus worden nageleefd.
Neem bovendien de toepasselijke wettelij-
ke vereisten in uw land in acht evenals de 
hygiënevoorschriften van het ziekenhuis of 
de kliniek, met name met betrekking tot de 
aanvullende eisen voor de inactivering van 
prionen.
6.1.2 Postoperatieve behandeling
De postoperatieve behandeling moet 
onmiddellijk worden uitgevoerd en niet 
later dan 30 minuten na afronding van de 
behandeling. De stappen zijn als volgt:
1. Laat de ultrasone scaler gedurende 20-
30 seconden op maximaal watervolume 
werken om het handstuk en de tip te spoe-
len.
2. Verwijder het handstuk van de ultrasone 
scaler en spoel het vuil op het oppervlak 
van het handstuk af met zuiver water (of 
gedistilleerd water/gedeïoniseerd water).
3. Droog het handstuk af met een schone, 
zachte doek en plaats het in een schone 
schaal.
Opmerkingen
a) Het water dat hier wordt gebruikt, moet 
zuiver, gedistilleerd of gedeïoniseerd water 
zijn.
6.2 Voorbereiding voorafgaand aan rei-
niging
Stappen
Instrumenten: momentsleutel, schaal, zach-
te borstel, schone en droge zachte doek.
1. Gebruik de door B.A. International 
geleverde momentsleutel om de tip van 
het handstuk te verwijderen en deze in de 
schaal te leggen.
2. Draai de nippel van het handstuk tegen
de richting van de klok in, verwijder de 
afdichtring, lichtpijp (indien aanwezig) en 
ledlamp (indien aanwezig), en plaats ze in 
de schaal.
3. Gebruik een schone zachte borstel om 
de voegen tussen het handstuk en het 
aansluitstuk van de kabel, voorste schroef-
draad, middenstuk, nippel, afdichtring, 
lichtpijp (indien aanwezig) en ledlamp 
(indien aanwezig), totdat er geen vuil meer 
zichtbaar is. Gebruik vervolgens de zachte 
doek om het handstuk en de accessoires 
af te drogen en ze in een schone schaal te 
plaatsen. Het reinigingsmiddel kan zuiver, 
gedistilleerd of gedeïoniseerd water zijn.
Demontagestappen.

6.3 Reiniging
De reiniging moet binnen 24uur na behande-
ling worden uitgevoerd.
De reiniging kan worden verdeeld in geauto-
matiseerde reiniging en handmatige reiniging. 
Geautomatiseerde reiniging heeft de voorkeur 
indien de omstandigheden dit toelaten.
6.3.1 Geautomatiseerde reiniging
• De reiniger is getest op doeltreffendheid 
volgens CE-certificatie overeenkomstig EN 
ISO 15883.
• Er dient een doorspoelaansluitstuk te worden 
verbonden met de inwendige holte van het 
product.
• De reinigingsprocedure is geschikt voor het 
handstuk (de doorspoelperiode is toereikend), 
waarbij ultrasoon reinigen niet is toegestaan.
Het wordt aanbevolen een endoscopendesin-
fector te gebruiken overeenkomstig EN ISO 
15883. Raadpleeg voor de specifieke proce-
dure het onderdeel betreffende geautoma-
tiseerde desinfectie in het volgende onderdeel 
«Desinfectie».
Opmerkingen
a) Het reinigingsmiddel hoeft geen zuiver
water te zijn. Het kan gedistilleerd water, ge-
deïoniseerd water of multi-enzymenoplossing 
zijn, maar zorg ervoor dat het gekozen reini-
gingsmiddel voor het handstuk kan worden 
gebruikt.
b) In de wasfase mag de watertemperatuur niet 
hoger zijn dan 45°C, aangezien de eiwitten 
anders stollen en moeilijk te verwijderen zijn.
c) Na reiniging wordt de aanwezigheid van de 
concentratie van de behandelingschemicaliën 
bepaald om er zeker van te zijn dat deze lager 
is dan de beschreven potentiële schadelijke 
concentratie, d.w.z. het maximaal aanvaard-
bare niveau. Het voornaamste chemische 
residu van schoonmaakmiddel dat hier wordt 
aanbevolen is 1,2-propanediol met een resi-
duwaarde van minder dan 10 mg/L.
6.4 Desinfectie
Desinfectie moet binnen 2 uur na de reini-
gingsfase worden uitgevoerd. Geautoma-
tiseerde desinfectie heeft de voorkeur indien 
de omstandigheden dit toelaten.
6.4.1 Geautomatiseerde desinfectie - endosco-
pendesinfector
• De endoscopendesinfector is getest op 
doeltreffendheid volgens CE-certificatie ove-
reenkomstig EN ISO 15883.
• De desinfectiecyclus komt overeen met de 
desinfectiecyclus in EN ISO 15883.
Reinigings- en desinfectiestappen van een 
endoscopendesinfector
1. Plaats de handstukken voorzichtig in het 
desinfectiemandje. Bevestiging van het hands-
tuk is uitsluitend toegestaan als ze vrij uit 
het apparaat kunnen worden verwijderd. De 
handstukken mogen geen contact met elkaar 
maken.
2. Gebruik een geschikte afspoeladaptor en
verbindt de inwendige waterleidingen met de 
afspoelverbinding van de endoscopendesin-
fector.
3. Start het programma.
4. Verwijder na afloop van het programma de 
handstukken uit de endoscopendesinfector, 
inspecteer ze (raadpleeg onderdeel «Inspectie 
en onderhoud») en verpak ze (raadpleeg het 
hoofdstuk «Verpakken»). Droog het handstuk 
zo nodig herhaaldelijk af (raadpleeg het on-
derdelen «Drogen»).
Opmerkingen
a) Voorafgaand aan het gebruik dient u de 
handleiding die door de fabrikant van de appa-
ratuur is verstrekt aandachtig door te lezen om 
bekend te raken met het desinfectieproces en 
de voorzorgsmaatregelen.
b) Deze apparatuur voert zowel het reinigen,
het desinfecteren als het drogen uit.
c) Reinigen: (c1) De reinigingsprocedure moet 
geschikt zijn voor het te behandelen product. 
De doorspoelperiode dient voldoende lang te 
zijn (5-10 minuten). Voorwassen gedurende 
3 minuten, wassen gedurende 5 minuten, en 
tweemaal afspoelen waarbij het afspoelen 
telkens 1 minuut duurt. (c2) In de wasfase 
mag de watertemperatuur niet hoger zijn dan 
45°C,
aangezien de eiwitten anders stollen en moei-
lijk te verwijderen zijn. (c3) De gebruikte 
oplossing kan zuiver, gedistilleerd of gedeïo-
niseerd water of een multi-enzymenoplossing 
enz. zijn. en uitsluitend versbereide oplossin-
gen mogen worden gebruikt. (c4) Bij gebruik 
van een reinigingsmiddel dienen de door de 
fabrikant vermelde concentratie en tijd te wor-
den gevolgd. Het gebruikte reinigingsmiddel 
is Neodisher MediZym (Dr. Weigert).
d) Desinfectie: (d1) Direct gebruik na desin-
fectie: temperatuur ≥ 90°C, tijd ≥ 5 min. of A0 
≥ 3000.
Steriliseren na desinfectie en gebruik: tem-
peratuur ≥ 90°C, tijd ≥ 1 min. or A0 ≥ 600. 
(d2) Voor de desinfectie hier is de temperatuur 
93°C, de tijd 2,5 min. en A0 > 3000.
e) Voor alle afspoelstappen mag uitsluitend 
gedistilleerd of gedeïoniseerd water met een 
kleine hoeveelheid micro-organismen (<10 
cfu/ml) worden gebruikt (bijvoorbeeld zuiver 
water conform de Europese Farmacopee of de 
Amerikaanse Farmacopee).
f) Na reiniging wordt de aanwezigheid van de 
concentratie van de behandelingschemicaliën 
bepaald om er zeker van te zijn dat deze lager 
is dan de beschreven potentiële schadelijke 
concentratie, d.w.z. het maximaal aanvaard-
bare niveau. Het voornaamste chemische 
residu van schoonmaakmiddel dat hier wordt 
aanbevolen is 1,2-propanediol met een resi-
duwaarde van minder dan 10 mg/L.
g) De lucht die voor het drogen wordt gebruikt 
moet worden gefilterd met HEPA.
h) Regelmatige reparatie en inspectie van de 
desinfector.
6.5 Drogen
Indien uw reinigings- en desinfectieproces niet 
over een automatische droogfunctie beschikt, 
droog het product dan na reiniging en desin-
fectie.
Methoden
1. Spreid een schoon wit stuk papier (witte 
doek) op een vlakke tafel, richt het handstuk 
naar het witte papier (de witte doek) en droog 
het handstuk vervolgens met gefilterde droge 
perslucht (maximale druk 3 bar). Het handstuk 
is volledig droog wanneer er geen vloeistof 
meer terechtkomt op het witte papier (witte 
doek).
2. Het kan ook direct worden gedroogd in een 
medische droogkast (of oven).
Opmerkingen
a) Het product moet op een schone plaats 
worden gedroogd.
b) De gebruikte apparatuur moet regelmatig
worden geïnspecteerd en onderhouden.
6.6 Inspectie en onderhoud
In dit hoofdstuk inspecteren we alleen het 
uiterlijk van het handvat. Na inspectie en 
als er geen probleem is, moet het handstuk 
onmiddellijk worden gemonteerd en de afdi-
chtring, ledlamp (indien aanwezig), lichtpijp 
(indien aanwezig) en nippel op volgorde op 
het handstuk worden aangebracht, waarna de 
nippel rechtsom wordt vastgedraaid.
6.6.1 Inspecteer het handstuk. Als er na reini-
ging/desinfectie nog zichtbare vlekken op het 
handstuk aanwezig zijn, moet het volledige 
reinigings-/desinfectieproces worden herhaald.
6.6.2 Inspecteer het handstuk. Als het zicht-
baar beschadigd, gebroken, losgekoppeld, 
gecorrodeerd of verbogen is, moet het worden 
verwijderd en mag het niet langer worden 
gebruikt.
6.6.3 Inspecteer het handstuk. Als blijkt dat de 
accessoires zijn beschadigd, vervang deze dan 
vóór gebruik. Nieuwe accessoires moeten vóór 
gebruik worden gereinigd, gedesinfecteerd en 
gedroogd.
6.6.4 Vervang het handstuk vóór het maximaal 
aantal sterilisatiecycli is bereikt.
6.7 Verpakken
De gedesinfecteerde en gedroogde hands-
tukken en hun accessoires dienen te worden 
gemonteerd en direct verpakt in een medische 
sterilisatiezak (of een speciale houder, steriele 
doos).
Opmerkingen
a) De gebruikte verpakking dient conform te 
zijn aan ISO 11607.
b) De verpakkingsomgeving en gerelateerde 
instrumenten moeten regelmatig worden 
gereinigd om te garanderen dat ze schoon 
zijn en om het ontstaan van contaminanten te 
voorkomen.
c) Vermijd contact met delen van verschillende 
metalen tijdens het verpakken.
6.8 Sterilisatie
Gebruik voor sterilisatie uitsluitend de 
volgende stoomsterilisatieprocedures (fractio-
nele voorvacuümprocedure*). Andere sterili-
satieprocedures zijn niet toegestaan:
1. De stoomsterilisator voldoet aan EN 13060 
of is gecertificeerd overeenkomstig EN 285 
om te voldoen aan EN ISO 17665.
2. De sterilisatietijd is ten minste 4 minuten 
bij een temperatuur van 134°C en bij een druk 
van 2,0 bar ~ 2,3 bar.
Verificatie van de fundamentele geschiktheid 
van de producten voor effectieve stooms-
terilisatie is verstrekt door een geverifieerd 
testlaboratorium.
Opmerkingen
a) Uitsluitend producten die effectief zijn 
gereinigd en gedesinfecteerd mogen worden 
gesteriliseerd.
b) Lees vóór het gebruik van de sterilisator de 
Handleiding die door de fabrikant is meegele-
verd en volg de instructies. c) Maak geen ge-
bruik van sterilisatie met hete lucht of straling, 
omdat dit het product kan beschadigen.

d) Gebruik de aanbevolen sterilisatieproce-
dures voor sterilisatie. Sterilisatie met andere 
sterilisatieprocedures zoals ethyleenoxide, 
formaldehyde en plasmasterilisatie op lage 
temperaturen wordt afgeraden. De fabrikant 
aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor 
de procedures die niet zijn aanbevolen. Als 
u een sterilisatieprocedure gebruikt die niet 
wordt aanbevolen, houdt u zich dan aan de 
betreffende effectieve normen en controleer de 
geschiktheid en doeltreffendheid.
e) Na sterilisatie is een autoclaaf moet het 
handstuk volledig droog zijn vóór gebruik.
6.9 Opslag
1. Bewaar het hulpmiddel in een schone, 
droge, geventileerde, niet-corrosieve atmos-
feer met een relatieve vochtigheid van 10% to 
93%, een atmosferische druk van 70 KPa tot 
106 KPa, en een temperatuur van -20°C tot 
+55°C.
2. Na sterilisatie dient het product te worden
verpakt in een medische sterilisatiezak of een 
schone afgedichte doos, en in een speciale 
opbergkast te worden opgeslagen. Controleer 
voor gebruik of de sterilisatiezak of verze-
gelde container niet beschadigd is. Als dit wel 
het geval is, moet deze voor gebruik opnieuw 
worden verwerkt.
Opmerkingen
a) De opslagomgeving moet schoon zijn en 
moet regelmatig worden gedesinfecteerd.
b) Productopslag moet worden samengepakt, 
gemarkeerd en geregistreerd.
6.10 Transport
1. Voorkom overmatige schokken en trilling
tijdens transport, en behandel met zorg.
2. De apparatuur mag niet samen met gevaar-
lijke goederen worden getransporteerd.
3. Vermijd blootstelling aan zon, regen of 
sneeuw tijdens transport.

7 Opslag, onderhoud en transport
7.1 Opslag en onderhoud
7.1.1 De apparatuur moet met zorg worden 
behandeld. Wees er zeker van het wordt 
beschermd tegen trilling en staat op een koele, 
droge, geventileerde plek.
7.1.2 De apparatuur niet opslaan bij artikelen 
die ontvlambaar, giftig, brandbaar of explosief 
zijn.
7.1.3 Deze apparatuur moet worden opges-
lagen in een ruimte met een relatieve voch-
tigheid van 10% to 93%, een atmosferische 
druk van 70 KPa tot 106 KPa, en een tempera-
tuur van -20°C tot +55°C.
7.2 Transport
7.2.1 Overmatig stoten en schudden moet 
tijdens transport worden vermeden. Leg het 
voorzichtig neer en draai niet om.
7.2.2 Het mag niet samen met gevaarlijke 
goederen worden getransporteerd.
7.2.3 Vermijd blootstelling aan zon, regen of 
sneeuw tijdens transport.

8 Milieubescherming
Ons product is niet slecht voor het milieu. De 
apparatuur kan worden afgevoerd in overeens-
temming met de plaatselijke wetgeving.

9 Aftersales
We bieden één jaar gratis reparatie aan de 
apparatuur onder de garantie. De reparatie van 
de apparatuur moet worden uitgevoerd door 
onze professionele monteurs. We zijn niet 
verantwoordelijk voor onherstelbare schade 
die is veroorzaakt door een niet-professioneel 
persoon.

10 Symbolen
AC 
Dompelproef

Fabricagedatum

Fabrikant

Volg de gebruiksaanwijzing

Alleen binnen gebruiken

Autoclaaf bij gespecificeerde 
temperatuur

Serienummer

Apparaat naleving AEEA-
richtlijn

Atmosferische druk bij opslag

Vochtigheidslimiet bij opslag

Temperatuurlimiet bij opslag

CE-markering product

Erkende vertegenwoordiger 
in de EUROPESE GEMEEN-
SCHAP

Referentie code

Medisch apparaat

Waarschuwing

Let op

Unieke hulpmiddelenidentifi-
catie

Land van herkomst

EU-importeur

11 Verklaring
Alle rechten van wijzigingen aan het product 
zijn voorbehouden aan de fabrikant zonder 
verdere kennisgeving. De afbeeldingen zijn 
slechts voor referentie. De uiteindelijke inter-
pretatierechten berusten bij B.A. International 
Ltd. Er zijn diverse octrooien aangevraagd 
voor het industriële ontwerp, de inwendige 
structuur enz. Er wordt juridische actie onder-
nomen tegen kopieën of vervalste producten.

Zorg ervoor dat de verbindende kant van 
het handstuk en het afdichtingscontact 
volledig droog zijn telkens wanneer het 
handstuk wordt geïnstalleerd.



NÁSTROJ NÁSTROJE 
ULTRAZVUKOVÉHO

VÁPNĚ NÁVOD K POUŽITÍ
BAC150E 
BAC150S 

1 Představení produktu
1.1 Úvodní slovo
B.A. International Ltd je profesionální 
výrobce v oblasti výzkumu, vývoje a vý-
roby stomatologického vybavení, které má 
přísnou kvalitu.
1.2 Popis zařízení
Ultrazvukové skalery BA Ultimate BA-
C150E a BAC150S jsou autoklávovatelné 
zubní násadce používané k čištění zubů a 
také nepostradatelné vybavení pro preven-
ci a léčbu zubních onemocnění zubními 
lékaři.
1.3 Model a rozměry
1.3.1 Modelka: BAC150E nebo BAC150S
1.3.2 Rozměry:
BAC150E
117 mm (délka), 18 mm (průměr), 47 g 
(váha). BAC150S
117 mm (délka), 21 mm (průměr), 57 g 
(váha).
1.4 Výkon a struktura produktu
BAC150E a BAC150S se skládají z krytu 
a ultrazvukového měniče.
1.5 Zamýšlené použití
BAC150E a BAC150S se používají pro 
odstraňování zubního kamene a endodon-
tické zákroky nebo čištění kořenových 
kanálků ve spojení s příslušnými odstraňo-
vači zubního kamene.
1.6 Kontraindikace
1.6.1 Nepoužívat u pacientů s hemofilií.
1.6.2 Nepoužívejte u pacientů s kardiosti-
mulátorem nebo jinými implantovanými 
elektronickými zařízeními.
1.6.3 Nesmí být obsluhované kýmkoli s 
kardiostimulátorem nebo jinými implanto-
vanými elektronickými zařízeními.
1.6.4 Buďte opatrní při používání tohoto 
zařízení u pacientů se srdečním onemocně-
ním, těhotných žen a dětí.	
1. 6. 5 Nové nebo opravené produkty jsou 
přepravovány
v nesterilním stavu a musí být před použi-
tím k ošetření vyčištěny a sterilizovány v 
přísném souladu s pokyny v tomto návodu 
k obsluze.
1.6.6 Neprovádějte žádné ošetření kovo-
vých nebo keramických protéz, protože 
ultrazvukové vibrace mohou způsobit 
jejich rozpad.
1.7 Klasifikace zařízení
1.7.1 Pracovní režim: Pokračující operace
1.7.2 Stupeň ochrany proti vodě (používá 
se na pedálu): IPX1
1.7.3 Zařízení nelze používat v přítomnosti 
hořlavé anestetické směsi se vzduchem, 
kyslíkem nebo oxidem dusným.
1.8 Hlavní technické specifikace
1.8.1 Vstup zdroje napájení: ~190–230V
1.8.2 Výstupní primární hrot Vibrační 
exkurze: 1 μm ~ 100 μm
1.8.3 Výstupní hrot Frekvence vibrací: 
28kHz ±3 kHz
1.8.4 Výstupní poloviční exkurzní síla: 
0,1N ~ 2N
1.8.5 Výstupní výkon hrotu: 3W ~ 20W
1.8.6 Tlak vody: 0,01 MPa ~ 0,5 MPa
1.9 Pracovní podmínky
1.9.1 Teplota prostředí +5°C ~+40 °C
1.9.2 Relativní vlhkost: 30% ~ 75%
1.9.3 Atmosférický tlak: 70 kPa ~ 106 kPa

2 Instalace produktu
2.1 Instalace násadce
2.1.1 Otevřete obalovou krabici a ujistěte 
se, že všechny díly a příslušenství jsou 
kompletní podle balicího listu. V případě 
potřeby kontaktujte prodejce.

Položka Množství Položka Množství
Dezinfekční 

box 1 BAC161E 1

Držák hrotu 3 BAC164E 1

Podpora 
kořenového

kanálku
1 BAC173E 1

Násadec 1 BAC151E 1

Ozdobný 
prsten 1 Těsnicí 

kroužek 4

Endoskopický 
klíč 1 Momentový 

klíč 1

Návod k 
použití 1

2.1.2 Při připojování ke kabelu se ujistěte, 
že je násadec suchý. Ujistěte se, že pod 
zařízením není žádná voda. Před každým 
ošetřením zkontrolujte, zda je zařízení a 
jeho součásti plně funkční. Pokud zjistíte 
jakýkoli problém, zastavte provoz a kon-
taktujte našeho místního prodejce nebo 
společnost B.A. Mezinárodní.
2.1.3 Při zapojování do konektoru kabelu 
se ujistěte, že základna násadce odstraňo-
vače zubního kamene je správně usazena. 
(obrázek 1)
2.1.4 Nevystavujte přímo žádnou z částí 
slunečnímu záření nebo jinému zdroji UV 
světla.

Obrázek 1
2.2 Instalace hrotů
2.2.1 Upevněte hrot k násadci utahovacím 
momentem klíč.
2.2.2 Použijte prosím B.A. Mezinárodní 
rady pro škálování.
2.2.3 Při instalaci hrotu nebo endoskopic-
kého sklíčidla postupujte podle obrázku 2.

Obrázek 2
Poznámky: Odnímatelný násadec je 
high-tech zařízení, které by mělo být 
používáno opatrně. K zašroubování hrotu 
nepoužívejte příliš velký krouticí moment. 
Hroty zašroubujte pomocí momentového 
klíče. Po každé operaci je třeba z násadce 
odstranit všechny použité hroty, aby se 
zabránilo vibracím v případě náhodného 
stisknutí nožního spínače.

3 Funkce a provoz produktu
3.1 Funkce škálování
3.1.1 Správně připojte násadec k hlavní 
jednotce a nastavte intenzitu vody a vibrací 
na vhodnou úroveň.
3.1.2 Násadec lze ovládat stejným gestem 
jako pero v ruce.
3.1.3 Vyberte vhodný odvápňovací hrot, 
pevně jej našroubujte na násadec pomocí 
momentového klíče.
3.1.4 Během klinického ošetření se ujistě-
te, že se konec hrotu nedotýká zubů svisle.
3.1.5 Nepřetěžujte špičku na povrchu zubu. 
To může způsobit nepohodlí a poškodit 
hrot.
3.1.6 Po dokončení ošetření nechte stroj v 
provozu po dobu 30 sekund se zapnutou 
vodou. Tím opláchnete násadec a hroty.
3.2 Funkce Endo
3.2.1 Proces použití
a) Upevněte endoskopické sklíčidlo k 
násadci pomocí endoskopický klíč.
b) Odšroubujte šroubovací uzávěr na endo-
skopického sklíčidla.
c) Vložte ultrazvukový pilník do otvoru v 
přední část endoskopického sklíčidla.
d) Zašroubujte šroubovací uzávěr s endo-
skopickým klíčem k utažení ultrazvukové-
ho pilníku.
e) Stiskněte tlačítko volby a vyberte funkci 
čištění endoskopických kořenových kanál-
ků.
f) Stiskněte tlačítko volby, otočte vodu a 
intenzitu vibrací na vhodnou úroveň.
g) Pomalu vložte ultrazvukový pilník do 
kořenového kanálku pacienta, sešlápněte 
nožní pedál a poté začněte s čištěním koře-
nového kanálku. V případě potřeby upravte 
během léčby výkon.

3.2.2 Poznámky
a) Při fixaci endoskopického sklíčidla musí 
být sešroubován.
b) Šroub na endoskopického sklíčidla musí 
být zašroubován.
c) Netlačte příliš, když je ultrazvukový 
pilník v kořenovém kanálku.
d) Nešlápněte na pedál, dokud není ultra-
zvukový pilník v kořenovém kanálku.
e) Rozsah výkonu doporučený pro endo-
doncii je od 1. do 5. nastavení výkonu.
f) Po operaci prosím sterilizujte endosko-
pické sklíčidlo a násadec.
3.3 Pokyny pro hlavní součásti odníma-
telného násadce
3.3.1 Bradavka: Vsuvku lze vyjmout pro 
snadné čištění.
3.3.2 Násadec: Tělo násadce lze autoklávo-
vat.
3.3.3 O kroužek: Vodotěsný O-kroužek 
prosím mažte často zubním mazivem, 
protože sterilizace a opakované vytahování 
a vkládání zkracuje životnost. Vyměňte 
O-kroužek, pokud dojde k jeho poškození 
nebo nadměrnému opotřebení.

4 Poznámky
4.1 Neklepejte ani nedrhněte násadec.
4.2 Při aktivaci nožního pedálu neodšrou-
bovávejte ani neodšroubovávejte odměřo-
vací hrot a endoskopické sklíčidlo.
4.3 Násadec, odměřovací hrot, momentový 
klíč, endoskopický klíč a endoskopické 
sklíčidlo musí být před každým ošetřením 
sterilizovány.
4.4 Vnitřní závity odlupovacích hrotů 
vyráběných některými výrobci jsou hrubé, 
rezavé a mohou se zbortit. Tím se trvale 
poškodí vnější závit šroubu násadce. Po-
užijte prosím B.A. Mezinárodní rady pro 
škálování, jak se tomu vyhnout.
4.5 Za bezpečnost odpovídáme pouze za 
následujících podmínek: Údržbu, opravy a 
úpravy provádí výrobce nebo autorizovaný 
prodejce.
4.6 Okamžitě informujte výrobce a přísluš-
ný národní úřad o jakékoli vážné nehodě, 
ke které došlo s výrobkem.
4.7 Násadec obsahuje odnímatelné části. 
Měly by být odstraněny opatrně.

5 Odstraňování problémů
Chyba Možné příčiny Řešení

Násadec 
nefunguje

Hrot je uvolněný Utáhněte to

Něco není 
v pořádku s 
násadcem

Vyjměte násadec 
a zašlete jej zpět k 
opravě

Něco není 
v pořádku s 
kabelem

Kontaktujte naše 
prodejce nebo nás

Spojení mezi 
kabelem a 
obvodovou 
deskou je 
uvolněné

Kontaktujte naše 
prodejce nebo nás

Neexistuje 
žádný sprej

Spínač ovládání 
vody  nen í  za -
pnutý

Zapněte spínač 
ovládání vody

Žádný tlak nebo 
nízký tlak Zkontrolujte tlak

Není tam 
voda

Spínač ovládání 
vody  nen í  za -
pnutý

Zapněte  sp ínač 
ovládání vody

V elektromagnet-
ickém ventilu je 
nečistota

Kontaktujte naše 
prodejce nebo nás

Vodní systém je 
zablokován

Vyčistěte 
vodovodní 
potrubí třícestnou 
stříkačkou

Nízké 
vibrace

Hrot není pevně 
přišroubován k 
násadci

Š p i č k y  p e v n ě 
přišroubujte mo-
mentovým klíčem

Hrot se uvolní 
vibracemi

Pevně našroubujte 
špičku

Spojka mezi 
násadcem a 
kabelem není 
suchá

Vysušte ji, 
zejména vodu 
mezi násadcem a 
konektorem

Hrot je 
opotřebovaný 
nebo 
zdeformovaný

Vyměňte za nový 
hrot

Násadec 
vytváří teplo

Spínač ovládání 
vody je v nízké 
poloze

O t o č t e  s p í n a č 
ovládání vody na 
vyšší nastavení

Ze spojky 
mezi 
násadcem 
a kabelem 
prosakuje 
voda

Vodotěsný 
"O" kroužek je 
poškozený

Vyměňte za nový 
"O" kroužek

Pokud problém stále nelze vyřešit, prosím
kontaktujte našeho místního prodejce nebo 
B.A. Mezinárodní.

6. Upozornění na čištění, 
dezinfekci a sterilizaci podle EN 
ISO 17664.
Použití ultrazvukového čisticího zařízení 
a silných čisticích a dezinfekčních kapalin 
(alkalické pH>9 nebo kyselé pH <5) může 
zkrátit životnost produktů. Výrobce v 
takových případech nenese žádnou odpo-
vědnost.
Nevystavujte zařízení teplotám nad 138℃.
Limit zpracování
Produkty byly navrženy pro velký počet 
sterilizačních cyklů. Podle toho byly 
vybrány materiály použité při výrobě. S 
každým obnoveným přípravkem k použití 
však tepelné a chemické namáhání způsobí 
stárnutí produktů. Povolený maximální 
počet sterilizačních cyklů (doba použitel-
nosti) pro násadec je 1000krát.
6.1 Prvotní zpracování
6.1.1 Principy zpracování
Účinnou sterilizaci je možné provést až 
po dokončení účinného čištění a dezin-
fekce. Zajistěte prosím, aby v rámci vaší 
odpovědnosti za sterilitu produktů během 
používání bylo k čištění/dezinfekci a steri-
lizaci používáno pouze dostatečně ověřené 
vybavení a postupy specifické pro produkt 
a aby byly během každého cyklu dodržo-
vány validované parametry.
Dodržujte prosím také platné zákonné 
požadavky ve vaší zemi a hygienické 
předpisy nemocnice nebo kliniky, zejména 
s ohledem na dodatečné požadavky na 
inaktivaci prionů.
6.1.2 Pooperační léčba
Pooperační ošetření musí být provedeno 
okamžitě, nejpozději do 30 minut po ukon-
čení operace. Postup je následující:
1. Nechte ultrazvukový odstraňovač zubní-
ho kamene pracovat po dobu 20-30 sekund 
při maximálním objemu vody, aby došlo k 
propláchnutí násadce a hrotu;
2. Vyjměte násadec z ultrazvukového od-
straňovače zubního kamene a opláchněte 
nečistoty na povrchu násadce čistou vodou 
(nebo destilovanou vodou/deionizovanou 
vodou);
3. Osušte násadec čistým měkkým hadří-
kem a umístěte jej na čistý tác.
Poznámky
a) Voda použitá zde musí být čistá voda, 
destilovaná voda nebo deionizovaná voda.
6.2 Příprava před čištěním
Kroky
Nářadí: momentový klíč, tác, měkký kar-
táč, čistý a suchý měkký hadřík
1. Použijte dodaný momentový klíč B.A. 
International k odstranění hrotu z násadce 
a vložení do zásobníku.
2. Odšroubujte vsuvku násadce proti směru 
hodinových ručiček, odstraňte těsnicí 
kroužek, světlovod (pokud existuje) a 
LED lampu (pokud existuje) a vložte je do 
zásobníku.
3. Čistým měkkým kartáčkem opatrně 
vykartáčujte spoje mezi násadcem a ko-
nektorem kabelu, předním závitem, hřídelí, 
vsuvkou, těsnicím kroužkem, světlovodem 
(pokud existuje) a LED lampou (pokud 
existuje), dokud nebude špína na povrchu 
vidět. Poté pomocí měkkého hadříku osuš-
te násadec a příslušenství a vložte je do 
čistého tácu. Čisticím prostředkem může 
být čistá voda, destilovaná voda nebo deio-
nizovaná voda.
Kroky rozebrání.
          

6.3 Čištění
Čištění by mělo být provedeno nejpozději 
do 24 hodin po operaci.
Čištění lze rozdělit na automatické čištění 
a ruční čištění. Pokud to podmínky dovolí, 
upřednostňuje se automatické čištění.
6.3.1 Automatické čištění
• Platnost čističe je prokázána certifikací 
CE v souladu s EN ISO 15883.
• K vnitřní dutině produktu by měl být 
připojen proplachovací konektor.
• Postup čištění je vhodný pro násadec, 
doba proplachování je dostatečná a čištění 
ultrazvukem je zakázáno.
Doporučuje se používat mycí dezinfekci v 
souladu s EN ISO 15883. Konkrétní postup 
naleznete v části o automatické dezinfekci 
v další části „Dezinfekce“.
Poznámky
a) Čisticím prostředkem nemusí být čistá 
voda. Může to být destilovaná voda, deio-
nizovaná voda nebo multienzymová voda, 
ale ujistěte se, že vybraný čisticí prostředek 
je kompatibilní s násadcem.

b) Ve fázi praní by teplota vody neměla pře-
kročit 45 °C, jinak bílkovina ztuhne a bude 
obtížné ji odstranit.
c) Po vyčištění se stanoví, že koncentrace 
procesních chemikálií je nižší než předepsaná 
potenciální škodlivá koncentrace, tj. maxi-
mální přijatelná úroveň. Hlavním chemickým 
zbytkem detergentu, který se zde doporučuje, 
je 1,2-propandiol s hodnotou zbytků menší 
než 10 mg/l.
6.4 Dezinfekce
Dezinfekce musí být provedena nejpozději do 
2 hodin po fázi čištění. Pokud to podmínky 
dovolí, upřednostňuje se automatická dezin-
fekce.
6.4.1 Automatizovaná dezinfekce – Myčka- 
dezinfekce
• Platnost myčky a dezinfekce je prokázána 
certifikací CE podle EN ISO 15883.
• Dezinfekční cyklus je v souladu s dezinfekč-
ním cyklem v EN ISO 15883.
Kroky čištění a dezinfekce pomocí myčky-
-dezinfektoru
1. Opatrně vložte násadce do dezinfekčního 
koše. Upevnění násadce je přípustné pouze 
tehdy, když jsou volně vyjímatelné v jednotce. 
Násadce se nesmí vzájemně dotýkat.
2. Použijte vhodný oplachový adaptér a při-
pojte vnitřní vodovodní potrubí k oplachové 
přípojce mycího a dezinfekčního zařízení.
3. Spusťte program.
4. Po skončení programu vyjměte násadce z 
myčky- dezinfektoru, zkontrolujte (viz část 
«Kontrola a údržba») a balení (viz kapitola 
«Obaly»). V případě potřeby násadec opako-
vaně vysušte (viz část «Sušení»).
Poznámky
a) Před použitím si musíte pečlivě přečíst 
návod k obsluze dodaný výrobcem zařízení, 
abyste se seznámili s procesem dezinfekce a 
bezpečnostními opatřeními.
b) S tímto zařízením bude čištění, dezinfekce 
a sušení prováděno společně.
c) Čištění: c1) Postup čištění by měl být vhod-
ný pro produkt, který má být ošetřen. Doba 
proplachování by měla být dostatečná (5-10 
minut). Předpírejte 3 minuty, perte dalších 5 
minut a dvakrát opláchněte, přičemž každé 
máchání trvá 1 minutu. (c2) Ve fázi praní by 
teplota vody neměla překročit 45
°C, jinak bílkovina ztuhne a je obtížné ji od-
stranit. (c3) Použitým roztokem může být čistá 
voda, destilovaná voda, deionizovaná voda 
nebo multienzymový roztok atd. a lze použít 
pouze čerstvě připravené roztoky. (c4) Při po-
užívání čističe se musí dodržovat koncentrace 
a čas uváděné výrobcem. Použitým čističem je 
neodisher MediZym (Dr. Weigert).
d) Dezinfekce: (d1) Přímé použití po dezin-
fekci: teplota ≥90 °C, doba ≥5 min nebo A0 ≥ 
3000;
Po dezinfekci a použití sterilizujte: teplota 
≥90°C, doba ≥ 1 min nebo A0 ≥ 600. (d2) Pro 
dezinfekci je zde teplota 93°C, doba 2,5 min a 
A0>3000.
e) Pro všechny oplachovací kroky lze použít 
pouze destilovanou nebo deionizovanou vodu 
s malým množstvím mikroorganismů (<10 
cfu/ml). (Například čistá voda, která je v sou-
ladu s Evropským lékopisem nebo lékopisem 
Spojených států amerických).
f) Po vyčištění se stanoví, že koncentrace 
procesních chemikálií je nižší než předepsaná 
potenciální škodlivá koncentrace, tj. maxi-
mální přijatelná úroveň. Hlavním chemickým 
zbytkem detergentu, který se zde doporučuje, 
je 1,2-propandiol s hodnotou zbytků menší 
než 10 mg/l.
g) Vzduch používaný k sušení musí být filtro-
ván HEPA.
h) Dezinfekční přístroj pravidelně opravujte a 
kontrolujte.
6.5 Sušení
Pokud váš proces čištění a dezinfekce nemá 
funkci automatického sušení, po vyčištění a 
dezinfekci jej osušte.
Metody
1. Rozložte čistý bílý papír (bílá látka) na 
plochý stůl, namiřte násadec proti bílému pa-
píru (bílá látka) a poté násadec osušte filtrova-
ným suchým stlačeným vzduchem (maximální 
tlak 3 bary), dokud na bílý nestříká žádná 
kapalina. papír (bílá látka), sušení násadce je 
dokončeno.
2. Lze jej také sušit přímo v lékařské sušárně 
(nebo peci).
Poznámky
a) Sušení produktu musí být prováděno na 
čistém místě.
b) Používané zařízení by mělo být pravidelně 
kontrolováno a udržováno.
6.6 Kontrola a údržba
V této kapitole kontrolujeme pouze vzhled 
kliky. Po kontrole, pokud nenastane žádný 
problém, by měl být násadec okamžitě znovu 
namontován, namontován těsnicí kroužek, 
LED lampa (pokud existuje), světelná trubice 
(pokud existuje) a vsuvka v pořadí k násadci, 
a poté utáhněte vsuvku ve směru hodinových 
ručiček.
6.6.1 Zkontrolujte násadec. Pokud je po 
čištění/dezinfekci na násadci stále viditelná 
skvrna, je nutné celý proces čištění/dezinfekce 
zopakovat.
6.6.2 Zkontrolujte násadec. Pokud je zjevně 
poškozen, rozbit, oddělen, zkorodován nebo 
ohnutý, musí být sešrotován a nesmí být dále 
používán.
6.6.3 Zkontrolujte násadec. Pokud zjistíte, že 
je příslušenství poškozené, před použitím jej 
vyměňte. Nové příslušenství musí být před 
použitím vyčištěno, dezinfikováno a vysušeno.
6.6.4 Před dosažením maximálního počtu 
sterilizačních cyklů vyměňte násadec.
6.7 Obal
Dezinfikované a vysušené násadce a jejich 
příslušenství jsou sestaveny a rychle zabaleny 
do zdravotnického sterilizačního sáčku (nebo 
speciálního držáku, sterilního boxu).
Poznámky
a) Použitý obal odpovídá ISO 11607;
b) Prostředí balení a související nástroje musí 
být pravidelně čištěny, aby byla zajištěna čis-
tota a zabránilo se vnášení kontaminantů;
c) Při balení se vyvarujte kontaktu s částmi z 
různých kovů.
6.8 Sterilizace
Pro sterilizaci používejte pouze následující 
postupy parní sterilizace (částečný postup 
před vakuem*) a jiné sterilizační postupy jsou 
zakázány:
1. Parní sterilizátor odpovídá EN13060 nebo 
je certifikován podle EN285, aby vyhovoval 
EN ISO 17665;
2. Doba sterilizace je minimálně 4 minuty při 
teplotě 134°C a tlaku 2,0 bar ~ 2,3 bar.
Ověření zásadní vhodnosti výrobků pro účin-
nou parní sterilizaci zajistila ověřená zkušeb-
na.
Poznámky
a) Sterilizovat lze pouze produkty, které byly 
účinně vyčištěny a dezinfikovány;
b) Před použitím sterilizátoru si přečtěte ná-
vod k použití od výrobce zařízení a postupujte 
podle pokynů. c)Nepoužívejte horkovzdušnou 
sterilizaci a radiační sterilizaci, protože to 
může vést k poškození produktu;
d) Pro sterilizaci použijte doporučené sterili-
zační postupy. Nedoporučuje se sterilizovat 
jinými sterilizačními postupy, jako je ethyle-
noxid, formaldehyd a nízkoteplotní plazmová 
sterilizace. Výrobce nepřebírá žádnou odpo-
vědnost za postupy, které nebyly doporučeny. 
Pokud používáte sterilizační postupy, které 
nebyly doporučeny, dodržujte příslušné platné 
normy a ověřte vhodnost a účinnost.
e) Po sterilizaci v autoklávu je nutné před 
použitím nechat násadec zcela vychladnout.
6.9   Úložný prostor
1. Skladujte v čisté, suché, větrané, nekoroziv-
ní atmosféře s relativní vlhkostí 10% až 93%, 
atmosférickým tlakem 70KPa až 106KPa a 
teplotou - 20°C až +55°C;
2. Po sterilizaci by měl být produkt zabalen 
do lékařského sterilizačního sáčku nebo čisté 
uzavírací nádoby a uložen ve speciální skla-
dovací skříni. Před použitím zkontrolujte, zda 
sterilizační sáček nebo zapečetěný kontejner 
není poškozený, pokud ano, měl by být před 
použitím znovu zpracován.
Poznámky
a) Skladovací prostředí by mělo být čisté a 
musí být pravidelně dezinfikováno;
b) Skladování produktu musí být dávkováno, 
označeno a evidováno.
6.10 Přeprava
1. Zabraňte nadměrným otřesům a vibracím 
během přepravy a zacházejte opatrně;
2. Během přepravy nemíchejte s nebezpečným 
zbožím.
3. Během přepravy se nevystavujte slunci, 
dešti nebo sněhu.

7 Skladování, údržba a doprava
7.1 Skladování, údržba
7.1.1 Se zařízením je třeba zacházet opatrně a 
lehce. Ujistěte se, že je chráněn před vibrace-
mi a že je skladován na chladném, suchém a 
větraném místě.
7.1.2 Neskladujte stroj s předměty, které jsou 
hořlavé, jedovaté, žíravé nebo výbušné.
7.1.3 Toto zařízení by mělo být skladováno v 
místnosti, kde je relativní vlhkost 10% ~ 93%, 
atmosférický tlak je 70kPa až 106kPa a teplota 
je -20°C ~ +55°C.
7.2 Přeprava
7.2.1 Při přepravě je třeba zabránit nadměr-
ným nárazům a otřesům. Pokládejte opatrně a 
zlehka a nepřevracejte
7.2.2 Během přepravy jej nedávejte dohroma-
dy s nebezpečným zbožím
7.2.3 Během přepravy se vyhněte slunečnímu 
záření a namočení v dešti nebo sněhu.

8 Ochrana životního prostředí
V našem produktu není žádný škodlivý faktor. 
Můžete jej zlikvidovat v souladu s místními 
zákony.

9 Následný servis
Nabízíme roční bezplatnou opravu zařízení 
v záruce. Opravu zařízení by měli provádět 
naši profesionální technici. Neodpovídáme za 
škody způsobené neprofesionální osobou.

10 Pokyny pomocí symbolů
AC 
Odolné proti kapání 

Datum výroby 

Výrobce

Postupujte podle návodu k 
použití 

Používané pouze v interiéru 

Autoklávujte při stanovené 
teplotě

Sériové číslo

Shoda spotřebičů Směrnice 
WEEE

Atmosférický tlak pro sklado-
vání 
Omezení vlhkosti pro sklado-
vání 
Omezení teploty pro sklado-
vání 

Výrobek s označením CE

Autorizovaný zástupce v EV-
ROPSKÉM SPOLEČENSTVÍ

 Referenční kód

Zdravotnické zařízení 

Varování:

Upozornění

Jedinečná identifikace zařízení 

Země původu

Dovozce EU

11. Prohlášení
Všechna práva na úpravu produktu jsou vyhra-
zena výrobci bez dalšího upozornění. Obrázky 
jsou pouze orientační. Konečná interpretační 
práva náleží společnosti B.A. International 
Ltd. Průmyslový vzor, vnitřní struktura atd. 
si nárokovaly několik patentů, jakákoli kopie 
nebo falešný produkt musí převzít právní 
odpovědnost.

Před každou instalací násadce se ujistěte, 
že spojovací strana násadce a hrdla těsnění 
jsou zcela vysušené.

PEÇA DE MÃO DO 
DESTARTARIZADOR 

ULTRASSÓNICO INSTRUÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO

BAC150E 
BAC150S 

1. Introdução do produto
1.1 Prefácio
B.A. International Ltd é um fabricante 
profissional em pesquisa, desenvolvimento 
e produção de equipamentos odontológicos 
que possuem uma qualidade rigorosa.
1.2 Descrição do dispositivo
Os escaladores ultra-sónicos BA Ultimate 
BAC150E e BAC150S são peças de mão 
dentárias autoclaváveis utilizadas para a 
limpeza dos dentes e também equipamento 
indispensável para a prevenção e tratamen-
to de doenças dentárias por profissionais 
de medicina dentária.
1.3 Modelo e dimensões
1.3.1 Modelo: BAC150E ou BAC150S
1.3.2 Dimensões:
BAC150E
117mm (comprimento), 18mm (diâmetro), 
47g (peso). BAC150S
117mm (comprimento), 21mm (diâmetro), 
57g (peso).
1.4 O desempenho e estrutura dos pro-
dutos 
BAC150E e BAC150S são compostos de 
tampa e transdutor ultrassónico.
1.5 Utilização prevista
BAC150E e o BAC150S devem ser usados 
para a remoção de cálculos e procedi-
mentos endodônticos ou limpeza de canal 
radicular em conjunto com as unidades de 
destartarização apropriadas.
1.6 Contraindicações
1.6.1 Não usar em pacientes com hemofi-
lia.
1.6.2 Não usar em pacientes com pace-
maker ou outros dispositivos eletrónicos 
implantados.
1.6.3 Não deve ser operado por pessoas 
com pacemaker ou outros dispositivos 
eletrónicos implantados.
1.6.4 Tenha cuidado ao usar este equipa-
mento em doentes com doenças cardíacas, 
mulheres grávidas e crianças.
1.6.5 Produtos novos ou reparados são 
transportados em condições não estéreis 
e devem ser limpos e esterilizados estrita-
mente de acordo com as instruções deste 
manual de operação antes de serem usados 
para tratamento.
1.6.6 Não realize nenhum tratamento em 
próteses de metal ou cerâmica, pois a 
vibração ultrassónica pode causar a sua 
desintegração.
1.7 A classificação do dispositivo
1.7.1 Modo operacional: Operação contí-
nua
1.7.2 Grau de proteção contra água (usado 
no pedal): IPX1
1.7.3 Equipamento não pode ser utilizado 
na presença de mistura anestésica infla-
mável com ar ou com oxigénio ou óxido 
nitroso.
1.8 As principais especificações técnicas
1.8.1 Fonte de alimentação Entrada: 
~190V-230V
1.8.2 Ponteira primária de saída Excursão 
de vibração: 1μm~100μm
1.8.3 Ponteira de saída Frequência de 
vibração: 28kHz±3kHz
1.8.4 Força de meia excursão de saída: 
0,1N ~ 2N
1.8.5 Potência de saída da ponteira: 3W ~ 
20W
1.8.6 Pressão da água: 0.01MPa ~ 0.5MPa
1.9 Condição de trabalho
1.9.1 Temperatura ambiente +5°C ~+40°C
1.9.2 Humidade relativa: 30% ~ 75%
1.9.3 Pressão atmosférica: 70kPa~106kPa

2 Instalação do produto
2.1 Instalação da peça de mão
2.1.1 Abra a caixa da embalagem, certifi-
que-se de que todas as peças e acessórios 
estão completos de acordo com a lista de 
embalamento. Entre em contacto com o 
revendedor, se necessário.

Item Quantidade Item Quantidade
Caixa de 

desinfeção 1 BAC161E 1

Suporte de 
ponteira 3 BAC164E 1

Suporte 
de canal 
radicular

1 BAC173E 1

Peça de mão 1 BAC151E 1

Anel 
decorativo 1 O-ring 4

Chave endo 1 Chave de 
torque 1

Manual de 
instruções 1

2.1.2 Certifique-se de que a peça de mão 
esteja seca ao conectá-la ao cabo. Cer-
tifique-se de que não há água abaixo do 
equipamento. Antes de cada tratamento, 
verifique se o equipamento e os seus com-
ponentes estão em pleno funcionamento. 
Se algum problema for encontrado, inter-
rompa a operação e entre em contacto com 
o nosso revendedor local ou com a B.A. 
International.
2.1.3 Certifique-se de que a base da peça 
de mão do destartarizador esteja correta-
mente encaixada ao conectá-la ao conector 
do cabo. (Figura 1)
2.1.4 Não exponha diretamente nenhuma 
das peças à luz solar ou qualquer outra 
fonte de luz UV.

Figura 1
2.2 Instalação de ponteiras
2.2.1 Fixe a ponteira na peça de mão com 
uma chave de torque.
2.2.2 Por favor, use ponteiras B.A. Interna-
tional.
2.2.3 Ao instalar a ponteira ou o mandril 
endo, faça conforme mostrado na figura 2.

Figura 2
Notas: A peça de mão destacável é um 
dispositivo de alta tecnologia que deve 
ser usado com cuidado. Não use muita 
força de torque para aparafusar a ponteira. 
Aparafuse as ponteiras usando a chave de 
torque. Após cada operação, todas as pon-
teiras usadas devem ser removidas da peça 
de mão para evitar vibração, caso o pedal 
seja pressionado acidentalmente.

3 Função e operação do produto
3.1 Função de destartarização
3.1.1 Conecte a peça de mão à unidade 
principal corretamente e ajuste a intensi-
dade da água e da vibração para um nível 
adequado.
3.1.2 A peça de mão deve ser segurada 
como se segura uma caneta.
3.1.3 Selecione uma ponteira de destarta-
rização adequada, aparafuse-a firmemente 
na peça de mão com a chave de torque.
3.1.4 Durante o tratamento clínico, certi-
fique-se de não deixar a ponteira encostar 
nos dentes verticalmente.
3.1.5 Não sobrecarregue a ponteira na 
superfície do dente. Isto pode causar des-
conforto e danificar a ponteira.
3.1.6 Após o término do tratamento, man-
tenha a máquina a funcionar durante 30 
segundos com a água ligada. Isto irá lavar 
a peça de mão e as ponteiras.
3.2 Função Endo
3.2.1 Processo de utilização
a) Fixe o mandril endo à peça de mão 
usando a chave endo
b) Desparafuse a tampa de rosca no man-

dril endo.
c) Coloque a lima ultrassónica no orifício 
na frente do mandril endo.
d) Aperte a tampa de rosca com a chave 
endo para apertar a lima ultrassónica.
e) Pressione a tecla de opção e selecione a 
função de limpeza do canal radicular.
f) Pressione a tecla de opção, ligue a inten-
sidade da água e da vibração para um nível 
adequado.
g) Coloque a lima ultrassónica no canal 
radicular do paciente lentamente, pise no 
pedal e, em seguida, comece a limpeza 
do canal radicular. Durante o tratamento, 
ajuste a potência, se necessário.
3.2.2 Notas
a) Ao reparar o mandril endo, este deve 
estar aparafusado.
b) O parafuso no mandril endo deve estar 
aparafusado.
c) Não pressione muito quando a lima 
ultrassónica estiver no canal radicular.
d) Não pise no pedal até que a lima ultras-
sónica esteja no canal radicular.
e) O intervalo de potência recomendado 
para endodontia é do 1º ao 5º ajuste de 
potência.
f) Esterilize o mandril endo e a peça de 
mão após a operação.
3.3 Instruções para os principais compo-
nentes da peça de mão destacável
3.3.1 Bico: O bico pode ser removido, para 
facilitar a limpeza.
3.3.2 Peça de mão: O corpo da peça de 
mão pode ser autoclavado.
3.3.3 O-ring: Lubrifique o o-ring à prova 
de água com lubrificante dentário com 
frequência, pois a esterilização e puxar e 
inserir repetidamente reduzirão a vida útil 
do mesmo. Substitua o o-ring se estiver 
danificado ou excessivamente gasto.

4 Notas
4.1 Não bata ou friccione a peça de mão.
4.2 Não aparafuse ou desaparafuse a pon-
teira de destartarização e o mandril endo 
enquanto ativa o pedal.
4.3 A peça de mão, ponteira de destarta-
rização, chave de torque, chave endo e 
mandril endo devem ser esterilizados antes 
de cada tratamento.
4.4 As roscas internas do parafuso das 
ponteiras de destartarização produzida por 
alguns fabricantes são grossas, enferruja-
das e colapsadas. Isto danificará irreme-
diavelmente a rosca externa do parafuso 
da peça de mão. Por favor, use ponteiras 
de destartarização B.A. International para 
evitar isto.
4.5 Só nos responsabilizamos pela segu-
rança nas seguintes condições: A manu-
tenção, reparação e modificação são feitas 
pelo fabricante ou revendedor autorizado.
4.6 Notifique imediatamente o fabricante 
e a autoridade nacional competente sobre 
qualquer incidente grave ocorrido com o 
produto.
4.7 A peça de mão contém peças removí-
veis. Devem ser removidas com cuidado.

5 Resolução de problemas

Falha Causas 
possíveis Soluções

Násadec 
nefunguje

A ponteira está 
solta Aperte-a

Algo está mal 
com a peça de 
mão

Retire a peça de 
mão e envie-a para 
reparação

Algo está mal 
com o cabo

Entre em contacto 
com os nossos 
revendedores ou
connosco

A ligação de 
conexão entre o 
cabo e a placa 
de circuito está 
solta.

Entre em contacto 
com os nossos 
revendedores ou
connosco

Não há spray

O interruptor de 
controlo de água
não está ligado

Ligue o interruptor 
de controlo de 
água

Sem pressão ou 
baixa pressão Verifique a pressão

Não há água

O interruptor de 
controlo de água 
não está ligado

Ligue o interruptor 
d e  c o n t r o l o  d e 
água

Há impureza na 
válvula eletroma-
gnética

Entre em contacto 
com os nossos
revendedores ou 
connosco

O sistema 
de água está 
bloqueado

Limpe a linha de 
água com uma
seringa de três vias

Baixa 
vibração

A ponteira não 
foi aparafusada 
firmemente na 
peça de mão

Aparafuse as pon-
teiras firmemente
com uma chave de 
torque

A ponteira abana 
com a vibração

Aperte bem a 
ponteira

O acoplamento 
entre a peça de 
mão e o cabo não 
está seco

Seque, 
especialmente a 
água entre a peça
de mão e o 
conector

A ponteira 
está gasta ou 
deformada

Substitua por uma 
nova ponteira

A peça de 
mão gera 
calor

O interruptor de 
controlo de água 
está numa confi-
guração baixa

Gire o interruptor 
d e  c o n t r o l o  d e 
á g u a  p a r a  u m a 
c o n f i g u r a ç ã o 
superior

Há água a 
vazar do 
acoplamento 
entre a peça 
de mão e o 
cabo

O o-ring à prova 
de água está 
danificado

Substitua por uma 
novo o-ring

Se o problema não puder ser resolvido ain-
da assim, entre em contacto com o nosso 
revendedor local ou com a B.A. Internatio-
nal.

6. Avisos de limpeza, desinfeção 
e esterilização de acordo com a 
norma EN ISO 17664.
A utilização de um dispositivo de limpeza 
por ultrassom e fluidos de limpeza e desin-
feção fortes (pH alcalino>9 ou pH ácido 
<5) pode reduzir a vida útil dos produtos. 
O fabricante não assume qualquer respon-
sabilidade nestes casos.
Não exponha o aparelho a temperaturas 
acima de 138ºC.
Limite de processamento
Os produtos foram projetados para um 
grande número de ciclos de esterilização. 
Os materiais utilizados na fabricação fo-
ram selecionados de acordo. No entanto, a 
cada preparação renovada para uso, as ten-
sões térmicas e químicas irão resultar no 
envelhecimento dos produtos. O número 
máximo permitido de ciclos de esteriliza-
ção (prazo de validade) para a peça de mão 
é de 1000 vezes.
6.1 Processamento inicial
6.1.1 Princípios de processamento
Só é possível realizar uma esterilização 
eficaz após a conclusão de uma limpeza e 
desinfeção eficazes. Certifique-se de que, 
como parte da sua responsabilidade pela 
esterilidade dos produtos durante a utili-
zação, apenas sejam usados equipamentos 
suficientemente validados e procedimentos 
específicos do produto para limpeza/desin-
feção e esterilização, e que os parâmetros 
validados sejam respeitados durante cada 
ciclo.
Observe também os requisitos legais 
aplicáveis no seu país, bem como os regu-
lamentos de higiene do hospital ou clínica, 
especialmente no que diz respeito aos 
requisitos adicionais para a inativação de 
príons.
6.1.2 Tratamento pós-operatório
O tratamento pós-operatório deve ser 
realizado imediatamente, o mais tardar 30 
minutos após a conclusão da operação. As 
etapas são as seguintes:
1. Deixe o Destartarizador Ultrassónico 
funcionar durante 20 a 30 segundos no 
volume máximo de água para lavar a peça 
de mão e a ponteira;
2. Remova a peça de mão do Destartariza-
dor Ultrassónico e enxague a sujidade na 
superfície da peça de mão com água pura 
(ou água destilada/água desionizada);
3. Seque a peça de mão com um pano 
limpo e macio e coloque-a numa bandeja 
limpa.
Notas
a) A água aqui utilizada deve ser água 
pura, água destilada ou água desionizada.
6.2 Preparação antes da limpeza
Etapas
Ferramentas: chave de torque, bandeja, 
escova macia, pano macio limpo e seco
1. Use a chave de torque fornecida pela 
B.A. International para remover a ponteira 
da peça de mão e colocá-la na bandeja.
2. Desaparafuse o bocal da peça de mão 
no sentido anti-horário, remova o anel 
de vedação, o tubo de luz (se houver) e a 
lâmpada LED (se houver) e coloque-os na 
bandeja.
3. Use uma escova limpa e macia para 
escovar cuidadosamente as juntas entre a 
peça de mão e o conector do cabo, rosca 
frontal, haste, bico, anel de vedação, tubo 
de luz (se houver) e lâmpada LED (se 
houver), até que a sujidade na superfície 
não seja visível. Em seguida, use um pano 
macio para secar a peça de mão e os aces-
sórios e coloque-os numa bandeja limpa. 
O agente de limpeza pode ser água pura, 

água destilada ou água desionizada.
Etapas de desmontagem.        

Figura 4
6.3 Limpeza
A limpeza deve ser realizada no máximo 24 
horas após a operação.
A limpeza pode ser dividida em limpeza auto-
mática e limpeza manual. A limpeza automáti-
ca é preferida se as condições o permitirem.
6.3.1 Limpeza automática
• A validade do agente de limpeza é compro-
vada pela certificação CE de acordo com a 
norma EN ISO 15883.
• Deve haver um conector de descarga conec-
tado à cavidade interna do produto.
• O procedimento de limpeza é adequado para 
a peça de mão, o período de lavagem é sufi-
ciente e a limpeza ultrassónica é proibida.
Recomenda-se a utilização de uma lavadora 
desinfetante em conformidade com a norma 
EN ISO 15883. Para o procedimento específi-
co, consulte a secção de desinfecção automáti-
ca na próxima secção „Desinfeção“.
Notas
a) O agente de limpeza não precisa de ser água 
pura. Pode ser água destilada, água desioni-
zada ou multienzimática, mas certifique-se de 
que o agente de limpeza selecionado é compa-
tível com a peça de mão.
b) Na etapa de lavagem, a temperatura da água 
não deve ultrapassar os 45 °C, caso contrário 
a proteína solidificará e será difícil removê-la.
c) Após a limpeza, a concentração de presença 
dos produtos químicos do processo é deter-
minada como estando abaixo da concentração 
potencialmente nociva prescrita, ou seja, o 
nível máximo aceitável. O principal resíduo 
químico do detergente recomendado aqui é o 
1,2-propanodiol com valor de resíduo inferior 
a 10mg/L.
6.4 Desinfeção
A desinfeção deve ser realizada o mais tardar 
2 horas após a fase de limpeza. A desinfeção 
automática é preferida se as condições o per-
mitirem.
6.4.1 Desinfeção automática - Lavadora desin-
fetante
• A validade da lavadora desinfetante é com-
provada pela certificação CE de acordo com a 
norma EN ISO 15883.
• O ciclo de desinfeção está de acordo com o 
ciclo de desinfeção da EN ISO 15883.
Etapas de limpeza e desinfeção com a lavado-
ra desinfetante
1. Coloque cuidadosamente as peças de mão 
no cesto de desinfeção. A fixação da peça de 
mão é permitida apenas quando esta estiver 
livremente removível na unidade. As peças de 
mão não podem entrar em contacto umas com 
as outras.
2. Use um adaptador de enxaguamento ade-
quado e conecte as linhas internas de água à 
conexão de enxaguamento da lavadora desin-
fetante.
3. Inicie o programa.
4. Após o término do programa, retire as peças 
de mão da lavadora desinfetante, inspecione 
(consulte a secção „Inspeção e manutenção“) 
e o embalamento (consulte o capítulo „Emba-
lamento“). Se necessário, seque repetidamente 
a peça de mão (consulte a secção „Secagem“).
Notas
a) Antes de usar, deve ler atentamente as ins-
truções de operação fornecidas pelo fabricante 
do equipamento para se familiarizar com o 
processo de desinfeção e precauções.
b) Com este equipamento, a limpeza, desinfe-
ção e secagem serão realizadas em conjunto.
c) Limpeza: (c1) O procedimento de limpeza 
deve ser adequado ao produto a ser tratado. 
O período de lavagem deve ser suficiente (5-
10 minutos). Faça uma pré-lavagem durante 
3 minutos, lave por mais 5 minutos e enxagúe 
duas vezes com cada enxaguamento com du-
ração de 1 minuto. (c2) Na etapa de lavagem, 
a temperatura da água não deve ultrapassar 
45°C, caso contrário a proteína solidificará e 
será difícil removê-la. (c3) A solução utilizada 
pode ser água pura, água destilada, água 
desionizada ou solução multienzimática, etc., 
e só podem ser utilizadas soluções recém-pre-
paradas. (c4) Durante a utilização do agente 
de limpeza, deve-se obedecer à concentração e 
ao tempo fornecidos pelo fabricante. O agente 
de limpeza usado é o neodisher MediZym (Dr. 
Weigert).
d) Desinfeção: (d1) Uso direto após desinfe-
ção: temperatura ≥ 90°C, tempo ≥ 5 min ou 
A0 ≥ 3000; Esterilize-o após a desinfeção 
e use: temperatura ≥ 90° C, tempo ≥ 1 min 
ou A0 ≥ 600. (d2) Para a desinfeção aqui, a 
temperatura é de 93°C, o tempo é de 2,5 min e 
A0>3000.
e) Só pode ser usada água destilada ou de-
sionizada com uma pequena quantidade de 
microorganismos (<10 cfu/ml) para todas as 
etapas de enxaguamento. (Por exemplo, água 
pura que esteja de acordo com a Farmacopeia 
Europeia ou a Farmacopeia dos Estados Uni-
dos).
f) Após a limpeza, a concentração de presença 
dos produtos químicos do processo é deter-
minada como estando abaixo da concentração 
potencialmente nociva prescrita, ou seja, o 
nível máximo aceitável. O principal resíduo 
químico do detergente recomendado aqui é o 
1,2-propanodiol com valor de resíduo inferior 
a 10mg/L.
g) O ar utilizado para a secagem deve ser 
filtrado por HEPA.
h) Repare e inspecione regularmente o desin-
fetante.
6.5 Secagem
Se o seu processo de limpeza e desinfeção não 
tiver função de secagem automática, seque-o 
após a limpeza e desinfeção.
Métodos
1. Estenda um papel branco limpo (pano 
branco) sobre a mesa plana, aponte a peça de 
mão contra o papel branco (pano branco) e, 
em seguida, seque a peça de mão com ar com-
primido seco e filtrado (pressão máxima de 3 
bar) até que nenhum líquido seja pulverizado 
no papel branco (pano branco), a secagem da 
peça de mão está concluída.
2. Também pode ser seca diretamente num 
armário de secagem médico (ou forno).
Notas
a) A secagem do produto deve ser realizada 
em local limpo.
b) O equipamento utilizado deve ser inspecio-
nado e mantido regularmente.
6.6 Inspeção e manutenção
Neste capítulo, verificamos apenas a aparência 
da pega. Após a inspeção, se não houver 
nenhum problema, a peça de mão deve ser 
imediatamente remontada, instalando o anel 
de vedação, lâmpada LED (se houver), tubo 
de luz (se houver) e bico em sequência na 
peça de mão e, em seguida, aperte o bico no 
sentido horário.
6.6.1 Verifique a peça de mão. Se ainda hou-
ver manchas visível na peça de mão após a 
limpeza/desinfeção, deve sr repetido todo o 
processo de limpeza/desinfeção.
6.6.2 Verifique a peça de mão. Se estiver 
obviamente danificado, esmagado, solto, cor-
roído ou dobrado, deve ser descartado e não 
deve continuar a ser usado.
6.6.3 Verifique a peça de mão. Se os aces-
sórios estiverem danificados, substitua-os 
antes de usar. Os acessórios novos devem ser 
limpos, desinfetados e secos antes de usar.
6.6.4 Substitua a peça de mão antes de atingir 
o número máximo de ciclos de esterilização.
6.7 Embalamento
As peças de mão desinfetadas e secas e os 
seus acessórios são montados e rapidamente 
embalados numa bolsa de esterilização médica 
(ou suporte especial, caixa estéril).
Notas
a) A embalagem utilizada está em conformida-
de com a norma ISO 11607;
b) O ambiente de embalamento e as fer-
ramentas relacionadas devem ser limpos 
regularmente para garantir a limpeza e evitar a 
introdução de contaminantes;
c) Evite o contacto com peças de metais dife-
rentes ao embalar.
6.8 Esterilização
Use apenas os seguintes procedimentos de 
esterilização a vapor (procedimento de pré-vá-
cuo fracionado*) para esterilização, e outros 
procedimentos de esterilização são proibidos:
1. O esterilizador a vapor está em conformi-
dade com a EN13060 ou está certificado de 
acordo com a EN 285 para cumprir com a EN 
ISO 17665;
2. O tempo de esterilização é de pelo menos 4 
minutos a uma temperatura de 134°C e a uma 
pressão de 2,0 bar ~ 2,3 bar.
A verificação da adequação fundamental dos 
produtos para esterilização a vapor eficaz foi 
fornecida por um laboratório de testes verifi-
cado.
Notas
a) Apenas produtos que tenham sido efeti-
vamente limpos e desinfetados podem ser 
esterilizados;
b) Antes de utilizar o esterilizador, leia o Ma-
nual de Instruções fornecido pelo fabricante 
do equipamento e siga as instruções.
c) Não use esterilização por ar quente e esteri-
lização por radiação, pois podem resultar em 
danos ao produto;
d) Use os procedimentos de esterilização 
recomendados para esterilização. Não é reco-
mendado esterilizar com outros procedimentos 
de esterilização, como óxido de etileno, for-
maldeído e esterilização por plasma de baixa 
temperatura. O fabricante não assume qual-
quer responsabilidade pelos procedimentos 
não recomendados. Se usar os procedimentos 

de esterilização que não foram recomendados, 
siga os padrões efetivos relacionados e verifi-
que a adequação e eficácia.
e) Após a esterilização em autoclave, a peça 
de mão deve arrefecer completamente antes de 
usar.
6.9 Armazenamento
1. Armazenar em ambiente limpo, seco, venti-
lado, não corrosivo, com humidade relativa de 
10% a 93%, pressão atmosférica de 70KPa a 
106KPa e temperatura de -20°C a +55°C;
2. Após a esterilização, o produto deve ser 
embalado num saco de esterilização médica 
ou num recipiente estanque limpo e armazena-
do num armário de armazenamento especial. 
Verificar se o saco de esterilização ou o 
recipiente selado não está danificado antes da 
utilização; se estiver, deve ser reprocessado 
antes da utilização.
Notas
a) O ambiente de armazenamento deve estar 
limpo e deve ser desinfetado regularmente;
b) O armazenamento do produto deve ser 
agrupado, marcado e registado.
6.10 Transporte
1. Evite choques e vibrações excessivos du-
rante o transporte e manuseie com cuidado;
2. Não misture com mercadorias perigosas 
durante o transporte.
3. Evite a exposição ao sol, chuva ou neve 
durante o transporte.

7 Armazenamento, manutenção e 
transporte
7.1 Armazenamento, manutenção
7.1.1 O equipamento deve ser manuseado com 
cuidado e leveza. Certifique-se de que esteja 
protegido contra vibração e de que é mantido 
em local fresco, seco e ventilado.
7.1.2 Não armazene a máquina com artigos 
combustíveis, venenosos, cáusticos ou explo-
sivos.
7.1.3 Este equipamento deve ser armazenado 
numa sala onde a humidade relativa seja de 
10% ~ 93%, a pressão atmosférica seja de 
70kPa a 106kPa e a temperatura seja de -20°C 
~ +55°C.
7.2 Transporte
7.2.1 Devem ser evitados impacto excessivo e 
agitação no transporte. Pouse-o com cuidado e 
levemente e não o inverta
7.2.2 Não coloque junto com mercadorias 
perigosas durante o transporte
7.2.3 Evite a solarização e que se molhe na 
chuva ou na neve durante o transporte.

8 Proteção ambiental
Não há nenhum fator de dano no nosso 
produto. Pode descartá-lo de acordo com a 
legislação local.

9 Após a manutenção
Oferecemos um ano de reparação gratuito 
para o equipamento enquanto estiver na ga-
rantia. A reparação do equipamento deve ser 
realizada pelos nossos técnicos profissionais. 
Não somos responsáveis por quaisquer danos 
causados por não profissionais.

10 Instrução de símbolo
AC 
À prova de gotejamento

Data de fabricação

Fabricante

Siga as Instruções de Uti-
lização

Usado apenas em ambientes 
internos

Autoclave a temperatura espe-
cificada

Número de série

Diretiva WEEE de conformi-
dade do aparelho

Pressão atmosférica para arm-
azenamento 
Limitação de humidade para 
armazenamento
Limitação de temperatura para 
armazenamento

Produto com marcação CE

Representante autorizado na 
COMUNIDADE EUROPEIA

Número de referência

Aparelho médico

Advertência:

Cuidados

Identificador exclusivo do 
dispositivo 

origem

 Importador da UE

11. Declaração
Todos os direitos de modificação do produto 
são reservados ao fabricante sem aviso prévio. 
As imagens são apenas para referência. Os 
direitos de interpretação final pertencem à 
B.A. International Ltd. O desenho industrial, 
a estrutura interna, etc, tem várias patentes, 
portanto qualquer cópia ou produto falsificado 
deve assumir responsabilidades legais.

Certifique-se de que o lado de conexão da 
peça de mão e o suporte vedante estejam 
completamente secos antes de instalar a 
peça de mão todas as vezes.

BRUKSANVISNING FÖR 
ULTRALJUDSSCALER

HANDENHET
BAC150E 
BAC150S 

1 Produktintroduktion
1.1 Förord
B.A. Vi är en professionell tillverkare inom 
forskning, utveckling och tillverkning av 
dental utrustning med ett omfattande kva-
litetssäkringssystem.
1.2 Produktbeskrivning
BA Ultimate BAC150E och BAC150S 
ultraljudsscaler är autoklaverbara tandlä-
karhandstycken som används för tandren-
göring och även oumbärlig utrustning för 
förebyggande och behandling av tandsjuk-
domar hos tandvårdspersonal.
1.3 Modell och mått
1.3.1 Modell: BAC150E BAC150S
1.3.2 Mått:
BAC150E
117 mm (längd), 18 mm (diameter), 47 g 
(vikt). BAC150S
117 mm (längd), 21 mm (diameter), 57 g 
(vikt).
1.4 Produktprestanda och struktur
BAC150E och BAC150S består av lock 
och ultraljudsgivare.
1.5 Avsedd användning
BAC150E och BAC150S ska användas för 
avlägsnande av tandsten och endodontiska 
procedurer eller rotkanalrengöring i sam-
band med lämpliga scaler- enheter.
1.6 Kontraindikationer
1.6.1 Använd inte på patienter med hemo-
fili.
1.6.2 Använd inte på patienter med pa-
cemaker eller andra implanterade elektro-
niska enheter.
1.6.3 Får inte användas av personer med 
pacemaker eller annan implanterad elek-
tronisk utrustning.
1.6.4 Iaktta försiktighet vid användning av 
denna utrustning på hjärtsjuka patienter, 
gravida kvinnor och barn.
1. 6. 5 Nya eller reparerade produkter 
transporteras i ett icke-sterilt tillstånd och 
måste rengöras och steriliseras i strikt en-
lighet med instruktionerna i denna bruks-
anvisning innan de används i behandling.
1.6.6 Utför inte någon behandling på 
metall- eller keramikproteser eftersom ul-
traljudsvibrationer kan göra att de spricker.
1.7 Enhetsklassifikation
1.7.1 Driftläge: Kontinuerlig drift
1.7.2 Kapslingsklass (används på pedalen): 
IPX1
1.7.3 Utrustningen är inte lämplig att an-
vända i närheten av lättantändlig anesteti-
kumblandning med luft, syre eller lustgas.
1.8 Tekniska specifikationer
1.8.1 Strömadapterns ingångseffekt: 
190V-230V
1.8.2 Utgång primär spets Vibrationsut-
slag: 1μm 100μm
1.8.3 Spetsens vibrationsfrekvens: 28kHz 
~ 3 kHz
1.8.4 Utlopp halv-utslagskraft: 0,1N ~ 2N
1.8.5 Spetsens utgångseffekt: 3 W ~ 20 W
1.8.6 Vattentryck: 70 kPa ~ 106 kPa
1.9 Arbetsförhållanden
1.9.1 Omgivningstemperatur: +5 °C ~ +40 
°C
1.9.2 Relativ luftfuktighet: 30 % ~ 75 %
1.9.3 Atmosfärtryck: 70 kPa ~ 106 kPa

2 Installation av produkten
2.1 Installation av handenheten
2.1.1 Öppna förpackningen och säkerställ 
att alla delar och tillbehör är kompletta 
enligt packlistan. Kontakta vid behov åter-
försäljaren.

Artikel Antal Artikel Antal
Desinfektionslåda 1 BAC161E 1

Spetshållare 3 BAC164E 1

Rotkanalstöd 1 BAC173E 1

handenhet 1 BAC151E 1

Dekorativ ring 1 O-ring 4

b. Endo-nyckel 1 Momentnyckel 1

Bruksanvisning 1

2.1.2 Se till att handenheten är torr när 
du ansluter den till kabeln. Se till att det 
inte finns något vatten under utrustningen. 
Kontrollera före varje behandling att ut-
rustningen och dess komponenter är i fullt 
fungerande skick. Om du märker något 
problem ska du avbryta drift och kontakta 
vår lokala återförsäljare eller
B.A. International.
2.1.3 Se till att basen på scaler-enheten 
är korrekt placerad när du ansluter det till 
kontaktdonet. (Bild 1)
2.1.4 Utsätt inte någon av delarna för di-
rekt solljus eller någon annan UV-ljuskälla.

Bild 1
2.2 Installation av spetsar
2.2.1 Fixera spetsen till handenheten med 
momentnyckeln (figur skiftnyckel.
2.2.2 Använd spetsar Internationella tips 
vid scaling.
2.2.3 När du installerar spetsen eller filhål-
laren ska du göra så som visas i bild 2.

Bild 2
Anmärkningar: Den avtagbara handen-
heten är en högteknologisk enhet som 
bör användas försiktigt. Använd inte för 
mycket vridmoment för att skruva in 
spetsen. Skruva in spetsarna med hjälp 
av momentnyckeln. Efter varje operation 
måste alla använda spetsar avlägsnas från 
handenheten för att undvika vibrationer 
ifall fotomkopplaren trycks in av misstag.

3 Produktfunktion och drift
3.1 Rensningsfunktion
3.1.1 Anslut handenheten till huvudenheten 
korrekt och justera vatten- och vibrations-
intensiteten till en lämplig nivå.
3.1.2 handenheten ska hållas på samma 
sätt som en penna.
3.1.3 Välj en lämplig rensningsspets och 
skruva fast den på handenheten med mo-
mentnyckeln.
3.1.4 Under klinisk behandling får spetsen 
inte vidröra tänderna vertikalt eftersom 
detta ska skada tänderna och spetsen.
3.1.5 Applicera in för mycket kraft med 
spetsen mot tandytan. Detta kan orsaka 
obehag och kan skada spetsen.
3.1.6 Efter avslutad behandling ska du låta 
maskinen arbeta i 30 sekunder med vattnet 
påslaget. Detta kommer att spola handen-
heten och spetsarna.
3.2 Endofunktion
3.2.1 Användningsprocess
a) Fäst filhållaren på handenheten med 
hjälp av endo- nyckel.
b) Skruva av skruvlocket på filhållaren.
c) Sätt ultraljudsfilen i hålet på filhållarens 
framsida.
d) Skruva ner skruvlocket med endo-nyck-
eln för att dra åt ultraljudsfilen.
e) Tryck på alternativknappen och välj 
endo- funktionen för rotkanalrengöring.
f) Tryck på alternativknappen, vrid vatten- 
och vibrationsintensiteten till en lämplig 
nivå.
g) För långsamt in ultraljudsfilen i patien-
tens rotkanal, trampa på fotpedalen och 
påbörja sedan rotkanalrengöringen. Justera 
effekten vid behov under behandlingen.
3.2.2 Anmärkningar
a) Vid fixering av filhållaren måste den 
vara iskruvad.
b) filhållarens skruv måste skruvas ner.
c) Tryck inte för mycket när ultraljudsfilen 
är i rotkanalen.
d) Trampa inte på fotpedalen förrän ultra-
ljudsfilen är i rotkanalen.
e) Det effektområde som rekommenderas 

för endodonti är från 1:a till 5:e effektin-
ställningen.
f) Sterilisera filhållaren och handenheten 
efter användning.
3.3 Anvisningar för huvudkomponenter 
i avtagbar handenhet
3.3.1 Nippel Nippeln kan avlägsnas för 
enkel rengöring.
3.3.2 handenhet: Handenhetens huvuddel 
kan autoklaveras.
3.3.3 O-ring Smörj den vattentäta O-ringen 
med dental smörjmedel ofta eftersom 
sterilisering och upprepad dragning och 
insättning kommer att minska livslängden. 
Byt ut O-ringen om den blir skadad eller 
förbrukas.

4 Anmärkningar
4.1 Knacka inte på eller gnugga handen-
heten.
4.2 Skruva inte av eller på scaler-spetsen 
och filhållaren medan du aktiverar fotpeda-
len.
4.3 Handenheten, scaler-spetsen, moment-
nyckeln, endonyckeln och filhållaren måste 
steriliseras före varje behandling.
4.4 Den interna skruvgängan på rensnings-
spetsen från vissa tillverkare är grov, rostig 
och nednött. Detta kommer irreversibelt att 
skada handenhetens interna skruvgänga. 
Använd spetsar Internationella tips vid 
scalning för att undvika detta.
4.5 Vi ansvarar enbart för säkerheten under 
följande villkor: Underhåll, reparation och 
ändringar görs av tillverkaren eller auktori-
serad återförsäljare.
4.6 Meddela omedelbart tillverkaren och 
den nationella behöriga myndigheten om 
eventuella allvarliga tillbud som har inträf-
fat med produkten.
4.7 Handenheten innehåller avtagbara 
delar. De bör avlägsnas med försiktighet. 

5 Felsökning
Fel Möjlig orsak Lösning

handenheten 
fungerar inte

Spetsen är lös Dra åt spetsen

Någonting är fel 
med handenheten

Ta loss 
handenheten 
och returnera för 
reparation

Någonting är fel 
med kabeln

Kontakta 
återförsäljaren 
eller oss

Kontakten 
mellan kabeln 
och kretskortet är 
lös

Kontakta 
återförsäljaren 
eller oss

Det finns 
ingen spray

Vattenkontroll-
brytaren är inte 
påslagen

Vrid på 
vattentillförseln

Inget eller lågt 
tryck

Kontrollera 
trycket

Vatten läcker

Vattenkontroll-
brytaren är inte 
påslagen

Vrid på vattentill-
förseln

Orenhet i elek-
trisk-magnetisk 
ventil

Kontakta 
återförsäljaren 
eller oss

Vattensystemet 
är blockerat

Rengör 
vattenlinjen med 
trevägsspruta

Låg vibration

Spetsen har inte 
skruvats
fast vid 
handenheten 
ordentligt

Skruva fast spet-
sen med moment-
nyckeln

Spetsen 
skakas loss av 
vibrationen

Skruva fast 
spetsen ordentligt

Kopplingen	
mellan 
handenheten och 
kabeln är inte 
torr

Torka av 
kopplingen, i 
synnerhet mellan 
handenheten och
anslutningen

Spetsen är sliten 
eller deformerad

Ersätt med en ny 
spets

handenheten 
genererar 
värme

V a t t e n k o n -
trollbrytaren är 
inställd på låg

Vrid vattenbryta-
ren till en högre 
inställning

Vatten läcker 
ut från 
kopplingen 
mellan 
handenheten 
och kabeln

O-ringen är 
skadad

Ersätt med en ny 
O-ring

Om problemet kvarstår trots dessa åtgärder, 
kontakta kontakta vår lokala återförsäljare 
eller B.A. International.

6. Rengöring, desinfektion samt 
sterilisering av medicintekniska 
produkter enligt SS-EN ISO 
17664.
Användning av ultraljudsrengöringsenhet 
och starka rengörings- och desinfektions-
vätskor (basiskt pH >9 eller surt pH <5) 
kan förkorta produkternas livslängd. Till-
verkaren åtar sig inget ansvar för sådana 
fall.
Utsätt inte enheten för temperaturer över 
138 ℃.
Behandlingsgräns
Produkterna har designats för ett stort 
antal steriliseringscykler. Materialen som 
används vid tillverkningen har valts ut i 
enlighet med detta. Med varje förbered-
elsecykel utsätts produkterna för termisk 
och kemisk belastning vilket bidrar till 
åldrandet av produkterna. Det tillåtna 
maximala antalet steriliseringscykler (håll-
barhet) för handenheten är 1000 cykler.
6.1 Initial behandling
6.1.1 Principer för bearbetning
Det är bara möjligt att göra en effektiv ste-
rilisering efter avslutad effektiv rengöring 
och desinfektion. Säkerställ, som en del av 
ditt ansvar för produktens sterilitet under 
användning, att tillräckliga validerade ut-
rustnings- och produktspecifika procedurer 
används för rengöring/desinfektion och 
sterilisering, samt att de validerade para-
metrarna uppfylls under varje cykel.
Följ även de relevanta rättsliga kraven i 
ditt land, likväl hygienföreskrifter på sjuk-
huset eller kliniken, särskilt med avseende 
för de ytterligare kraven som råder för 
inaktivering av prioner.
6.1.2 Postoperativ behandling
Den postoperativa behandlingen måste sät-
tas in omedelbart, inte mer än 30 minuter 
efter avslutad operation. Stegen är enligt 
följande:
1. Låt enheten för periodontala ultraljuds-
behandlingar arbeta i 20–30 sekunder på 
maximal vattenvolym för att spola handen-
heten och spetsen.
2. Avlägsna produkterna från instrumentet 
för periodontala ultraljudsbehandlingar och 
skölj bort smutsen från handenhetens yta 
med rent vatten (eller destillerat/avjonise-
rat vatten);
3. Torka handenheten med en ren, mjuk 
duk och placera den på en ren bricka.
Anmärkningar
a) Vattnet som används här måste vara rent 
vatten, destillerat vatten eller avjoniserat 
vatten.
6.2 Förberedelser före rengöring
Steg
Verktyg: momentnyckel, bricka, mjuk 
borste, ren och torr mjuk trasa
1. Använd momentnyckel nr 5 som tillhan-
dahålls av
B.A. International Ltd för att avlägsna 
spetsen från handenheten och placera den 
på brickan.
2. Skruva loss handenhetens nippel mot-
sols, avlägsna tätningsringen, ljusröret och 
LED-lampan och placera dem på brickan.
3. Använd en ren mjuk borste för att nog-
grant rengöra lederna mellan handenheten 
och kabelanslutningen, främre gängan, 
horn, nippel, tätningsring, ljusrör och LED- 
Använd därefter den mjuka trasan för att 
torka handenheten och tillbehören och lägg 
dem på en ren bricka. Rengöringsmedlet 
kan vara rent vatten, destillerat vatten eller 
avjoniserat vatten.
Steg för isärplockning

Figur 4
6.3 Rengöring
Rengöring bör utföras inom 24 timmar 
efter Rengöringen kan delas upp i auto-
matisk rengöring och manuell rengöring. 
Automatisk rengöring är att föredra om 
omständigheterna tillåter.
6.3.1 Automatiserad rengöring
• Rengöringen har bevisats giltig enligt 
CE-certifiering i enlighet med SS-EN ISO 
15883.
• Det ska finnas en spolningskopplare 
ansluten till produktens inre.
• Rengöringsproceduren är lämplig för 
handenheten, spolningsperioden är tillräck-
lig och ultraljudsrengöring är förbjuden.
Det rekommenderas att använda disk- och 
spoldesinfektor i enlighet med SS-EN 
ISO 15883. För den specifika proceduren, 
se avsnittet om automatisk desinfektion i 
nästa avsnitt ”Desinfektion”.
Anmärkningar
a) Rengöringsmedlet måste inte vara rent 
vatten. Det kan vara destillerat vatten, 
avjoniserat vatten eller MultiEnzyme. 
Säkerställ att det valda rengöringsmedlet 
är kompatibelt med handenheten.
b) Vid tvättstadiet bör vattentemperaturen 
inte överstiga 45°C, annars kan protein 

solidifiera och det blir svårt att få bort.
c) Närvaro av koncentrerade kemikalier efter 
rengöringen ska vara under den föreskrivna 
potentiellt skadliga koncentrationen, dvs. 
acceptabel maxnivå. Kemiska rester av ren-
göringsmedlet som rekommenderas här är 
1,2-propanediol med restvärden på under 10 
mg/l.
6.4 Desinfektion
Desinfektion bör utföras inom 2 timmar efter 
rengöringsfasen. Automatisk desinfektion är 
att föredra om omständigheterna tillåter.
6.4.1 Automatisk desinfektion – disk-och 
spoldesinfektor
• Disk- och spoldesinfektor har bevisats giltig 
enligt CE- certifiering i enlighet med SS-EN 
ISO 15883.
• Desinfektionscykeln ska vara i enlighet med 
SS-EN ISO 15883.
Steg för rengöring och desinfektion genom 
användning av disk- och spoldesinfektor.
1. Placera försiktigt handenheten i desinfek-
tionskorgen. Det är enbart tillåtet att fästa han-
denheten när det har avlägsnats från enheten. 
handenheterna får inte komma i kontakt med 
varandra.
2. Använd en lämplig sköljadapter och anslut 
de interna vattenlinjerna till disk- och spoldes-
infektorns sköljanslutning.
3. Starta programmet.
4. Efter att programmet avslutats ska du 
avlägsna handenheterna från disk- och spol-
desinfektorn, inspektera (se sektionen för 
”Inspektion och underhåll”) och packa in dem 
(se kapitel ”Packning”). Torka handenheten 
upprepade gånger vid behov (se avsnitt ”Tork-
ning”).
Anmärkningar
a) Innan användning måste du noggrant läsa 
igenom bruksanvisningen som tillhandahålls 
av utrustningens tillverkare för att bekanta dig 
med desinfektionsprocessen och försiktighets-
åtgärderna.
b) För denna utrustning kommer rengöring, 
desinfektion och torkning att göras samtidigt.
c) Rengöring: (c1) Rengöringsproceduren ska 
vara lämplig för produkten som ska behand-
las. Sköljningsperioden ska vara tillräcklig 
(5–10 minuter). Förtvätt i 3 minuter, tvätta i 
ytterligare 5 minuter, och skölj två gånger per 
sköljning i minst 1 minut. (c2) I tvättsteget bör 
vattentemperaturen inte överstiga 45
°C, annars kommer proteinet att bli fast och 
det är svårt att avlägsna. (c3) Lösningen som 
används kan vara rent vatten, destillerat vat-
ten, avjoniserat vatten eller multi-enzymatisk 
lösning etc., och endast nyligen beredda 
lösningar får användas. (c4) Vid användning 
av rengöringsmedel ska koncentration och tid 
som tillhandahålls av tillverkaren följas. An-
vänt rengöringsmedel är Neodisher MediZym 
(Dr. Weigert).
d) Desinfektion: (d1) Direkt användning efter 
desinfektion: temperatur ≥ 90°C, tid ≥ 5 min 
eller A0 ≥ 3000;
Sterilisera den efter desinfektion och använd-
ning: temperatur ≥ 90°C, tid ≥ 1 min eller A0 
≥ 600. (d2) För desinfektion här är temperatu-
ren 93°C, tiden 2,5 min., och A0>3 000.
e) Endast destillerat eller avjoniserat vatten 
med en liten mängd mikroorganismer (<10 
cfu/ml) får användas vid alla sköljningsstegen. 
(Till exempel, rent vatten som följer European 
Pharmacopoeia eller United States Pharmaco-
poeia).
f) Närvaro av koncentrerade kemikalier efter 
rengöringen ska vara under den föreskrivna 
potentiellt skadliga koncentrationen, dvs. 
acceptabel maxnivå. Kemiska rester av ren-
göringsmedlet som rekommenderas här är 
1,2-propanediol med restvärden på under 10 
mg/l.
g) Luften som används för torkning måste 
vara HEPA- filtrerad.
h) Desinfektorn måste regelbundet repareras 
och inspekteras.
6.5 Torkning
Om din process för rengöring och desinfek-
tion inte har en automatisk torkningsfunktion 
ska du torka utrustningen efter rengöring och 
desinfektion.
Metoder
1. Lägg ett rent vitt papper (vit duk) på det 
platta bordet, rikta handenheten mot det vita 
pappret (vit duk), och torka sedan handenheten 
med filtrerad torr komprimerad luft (maxtryck 
3 bar).
2. Det kan även torkas direkt i ett medicinskt 
torkskåp (eller ugn).
Anmärkningar
a) Torkningen av produkten måste göras på en 
ren plats.
b) Utrustningen bör inspekteras och underhål-
las regelbundet.
6.6 Inspektion och underhåll
I detta avsnitt kontrolleras enbart handtagets 
skick. Om inga problem upptäckts under 
inspektionen kan handenheten omedelbart 
monteras ihop, tätningsringen installeras, 
LED-lampa, ljusrör och nippel ansluts till 
handenheten och nippeln dras åt medsols.
6.6.1 Kontrollera handenheten. Om det 
fortfarande syns fläckar på handenheten efter 
rengöring/desinfektion måste hela processen 
för rengöring/desinfektion upprepas.
6.6.2 Kontrollera handenheten. Om den är 
märkbart skadad, lösgjord, rostig eller böjd 
måste den skrotas och får inte användas igen.
6.6.3 Kontrollera handenheten. Om tillbehören 
är skadade ska de bytas ut före användning. 
Nya tillbehör måste rengöras, desinficeras och 
torkas före användning.
6.6.4 Byt ut handstycket innan det maximala 
antalet steriliseringscykler uppnås.
6.7 Packning
De desinficerade och torkade handenheterna 
och deras tillbehör monteras och förpackas 
snabbt i en medicinsk steriliseringspåse (eller 
speciell hållare, steril låda).
Anmärkningar
a) Paketet som används ska uppfylla ISO 
11607.
b) Förpackningsmiljön och relaterade verktyg 
måste rengöras regelbundet för att säkerställa 
renlighet och förebyggande av kontaminering.
c) Undvik kontakt med olika metalldelar när 
du packar.
6.8 Sterilisering
Använd endast följande ångsteriliseringspro-
cedurer (fraktionerad förvakuumsprocess*) för 
sterilisering. Andra steriliseringsprocedurer är 
förbjudna:
1. Ångsterilisatorn uppfyller SS-EN13060 el-
ler är certifierad enligt SS-EN 285 för att följa 
SS-EN ISO 17665.
2. Steriliseringstiden är åtminstone 4 minuter 
vid en temperatur på 134°C och ett tryck på 2,0 
bar ~ 2,3 bar.
Verifiering av produkternas fundamentala 
lämplighet för effektiv ångsterilisering har 
försetts av ett verifierat testlaboratorium.
Anmärkningar
a) Endast produkter som rengjorts och desinf-
icerats effektivt får steriliseras.
b) Innan du använder sterilisatorn ska du läsa 
bruksanvisningen som tillhandahålls av enhe-
tens tillverkare och följa instruktionerna.
c) Använd inte varmluftssterilisering och 
strålningssterilisering eftersom detta kan leda 
till skador på produkten;
d) Använd de rekommenderade sterilise-
ringsprocedurerna för sterilisering. Det 
rekommenderas inte att sterilisera med andra 
steriliseringsprocedurer såsom etylenoxid, 
formaldehyd och lågtemperatursplasmasteri-
lisering. Tillverkaren åtar sig inget ansvar för 
ej rekommenderade procedurer. Om du an-
vänder en steriliseringsprocedur som inte har 
rekommenderats, se till att du följer relaterade 
effektiva standarder och verifiera lämplighet 
och effektivitet.
e) Efter autoklavsterilisering måste handen-
heten få svalna helt innan det används.
6.9 Förvaring
1. Förvaras i en ren, torr, ventilerad, rostfri 
atmosfär
med en relativ luftfuktighet på 10% till 93%, 
ett atmosfärtryck på 70kPa till 106kPa och en 
temperatur på -20°C till +55°C.
2. Efter sterilisering ska produkten packas i 
en medicinsk steriliseringspåse eller en ren 
behållare och förvaras i ett särskilt förvarings-
skåp. Kontrollera att steriliseringspåsen eller 
den förseglade behållaren inte är skadad före 
användning, om så är fallet bör den upparbetas 
före användning.
Anmärkningar
a) Förvaringsmiljön ska vara ren och ska des-
inficeras regelbundet.
b) Produktförvaring ska ske satsvis och mär-
kas upp och registreras.
6.10 Transport
1. Förebygg överdriven påverkan och vibra-
tion under transport. Hanteras med försiktig-
het.
2. Får inte blandas med farligt gods under 
transport.
3. Undvik exponering för solljus, regn eller 
snö under transport.

7 Förvaring, underhåll och 
transport
7.1 Förvaring, underhåll
7.1.1 Utrustningen ska hanteras försiktigt och 
lätt. Se till att den är skyddad från dallringar 
och förvaras på en sval, torr och ventilerad 
plats.
7.1.2 Förvara inte maskinen med föremål som 
är brännbara, giftiga, frätande eller explosiva.
7.1.3 Denna utrustning bör förvaras i ett rum 
där den relativa luftfuktigheten är 10% ~ 93%, 
atmosfärstrycket är 70kPa till 106kPa och 
temperaturen är -20°C ~ +55°C.
7.2 Transportation
7.2.1 Överdriven påverkan och skakning bör 
inte förekomma vid transport. Lägg ner den 
försiktigt och varsamt och vänd den inte upp 
och ner
7.2.2 Förvara den inte ihop med farligt gods 

under transport
7.2.3 Undvik att utsätta för sol och väta från 
regn eller snö under transporten.

8 Miljöskydd
Det finns ingen skadefaktor i vår produkt. Du 
kan kassera den i enlighet med lokal lagstift-
ning.

9 Eftermarknadsservice
Vi erbjuder ett års gratis reparation av utrust-
ningen under garantitid. Reparation av utrust-
ningen ska utföras av vår tekniker. Vi är inte 
ansvariga för oersättliga skador som orsakas 
av lekman.

10 Symbolbeskrivning
AC 
Droppskydd

Tillverkningsdatum

Tillverkare

Följ bruksanvisningen

Enbart för inomhusbruk

Autoklav vid angiven tempe-
ratur

Serienummer

Apparaten uppfyller WEEE-
direktiv

Atmosfärtryck för förvaring 

Luftfuktighetsgräns för förva-
ring

Temperaturgräns för förvaring

CE-märkt produkt

Auktoriserad representant i 
EUROPEISKA GEMENSKA-
PEN

Referensnummer

Medicinteknisk produkt

Varning:

Försiktighetsåtgärder

Unik produktidentifiering

Ursprungsland

Importör i EU

11. Uttalande
Tillverkaren förbehåller sig rätten att ändra 
produkten utan föregående meddelande. 
Bilderna är enbart avsedda som referens. De 
slutliga tolkningsrättigheterna tillhör tillver-
karen. Industriell design, inre struktur etc. 
omfattas av flera patent. Otillåtna kopior eller 
falska produkter kommer leda till att rättsliga 
åtgärder vidtas.

Säkerställ att den anslutande sidan av han-
denheten och förseglingskontakten är helt 
torra före installation.

INSTRUCCIONES DE USO DE LA 
PIEZA DE MANO DEL SCALER 

ULTRASÓNICO
BAC150E 
BAC150S 

1 Presentación del producto
1.1 Prólogo
B.A. En International Ltd somos fabrican-
tes profesionales que investigamos, desa-
rrollamos y producimos equipos dentales 
con un riguroso control de calidad.
1.2 Descripción del dispositivo
Los escarificadores ultrasónicos BA Ul-
timate BAC150E y BAC150S son piezas 
de mano dentales autoclavables utilizadas 
para la limpieza dental y también equipos 
indispensables para la prevención y el 
tratamiento de enfermedades dentales por 
parte de los profesionales de la odontolo-
gía.
1.3 Modelo y dimensiones
1.3.1 Modelo: BAC150E o BAC150S
1.3.2 Dimensiones:
BAC150E
117 mm (largo), 18 mm (diámetro), 47 g 
(peso). BAC150S
117 mm (largo), 21 mm (diámetro), 57 g 
(peso).
1.4 El rendimiento del producto y la 
estructura 
BAC150E y BAC150S se componen de 
cubierta y transductor ultrasónico.
1.5 Uso previsto
Los productos BAC150E y BAC150S 
se han diseñado para eliminar el cálculo 
dental y para procedimientos de endodon-
cia o limpieza del canal radicular con las 
unidades del escalador correspondientes.
1.6 Contraindicaciones
1.6.1 No utilizar en pacientes con hemofi-
lia.
1.6.2 No utilizar en pacientes con mar-
capasos u otros dispositivos electrónicos 
implantados.
1.6.3 No debe ser utilizado por usuarios 
con marcapasos u otros dispositivos elec-
trónicos implantados.
1.6.4 Tenga cuidado al usar este equipo 
en pacientes con enfermedades cardíacas, 
mujeres embarazadas y niños.
1.6.5 Los productos nuevos o reparados se 
transportan no-estériles y deben limpiarse 
y esterilizarse en riguroso cumplimiento 
de las instrucciones contenidas en este 
Manual de uso antes de utilizarse en un 
tratamiento.
1.6.6 No realice ningún tratamiento en 
prótesis de metal o cerámica ya que la 
vibración ultrasónica puede hacer que se 
desintegren.
1.7 La clasificación del dispositivo
1.7.1 Modo de funcionamiento: Funciona-
miento continuo
1.7.2 Grado de protección frente al agua (en 
el pedal): IPX1
1.7.3 El equipo no se puede utilizar en 
presencia de mezcla anestésica inflamable 
con aire, oxígeno u óxido nitroso.
1.8 Principales especificaciones técnicas
1.8.1 Entrada de la fuente de alimentación: 
~190V - 230V
1.8.2 Salida punta primaria Barrido de la 
vibración: 1 μm ~ 100 μm
1.8.3 Frecuencia de vibración de la punta 
de salida: 28 kHz ± 3 kHz
1.8.4 Fuerza de medio-barrido de salida: 
0,1N ~ 2N
1.8.5 Potencia de salida de la punta: 3 W ~ 
20 W
1.8.6 Presión del agua: 0,01 MPa ~ 0,5 
MPa
1.9 Condiciones de trabajo
1.9.1 Temperatura ambiental +5 °C ~ +40 
°C
1.9.2 Humedad relativa: 30 % ~ 75 %
1.9.3 Presión atmosférica: 70 kPa ~ 106 
kPa

2 Instalación del producto
2.1 Instalación de la pieza de mano
2.1.1 Abra la caja, asegúrese de que todas 
las piezas y accesorios estén completos 
según la lista de contenido. Póngase en 
contacto con el distribuidor si es necesario.

Artículo Cantidad Artículo Cantidad
Contenedor de 
desinfección 1 BAC161E 1

Soporte de la 
punta 3 BAC164E 1

Soporte del 
canal radicular 1 BAC173E 1

Pieza de mano 1 BAC151E 1

Anillo 
decorativo 1 Junta tórica 4

Llave Endo 1 Llave de 
torsión 1

Manual de 
instrucciones 1

2.1.2 Asegúrese de que la pieza de mano 
esté seca al conectarla al cable. Asegúrese 
de que no haya agua debajo del equipo. 
Antes de cada tratamiento, compruebe que 
tanto el equipo como sus componentes 
funcionen correctamente. Si detecta algún 
problema, deje de usar el equipo y contacte 
con nuestro distribuidor o con B. A. Inter-
national.
2.1.3 Asegúrese de que la base de la pieza 
de mano del scaler esté correctamente 
asentada al introducirla en el conector del 
cable. (Imagen 1)
2.1.4 No exponga directamente ninguna de 
las piezas a la luz solar ni a otra fuente de 
luz UV.

Imagen 1
2.2 Instalación de las puntas
2.2.1 Fije la punta a la pieza de mano con 
la llave de torsión.
2.2.2 Use siempre puntas de la marca B. A. 
International.
2.2.3 Al instalar la punta o la pieza En-
dochuck, hágalo como se muestra en la 
Imagen 2.

Imagen 2
Notas: La pieza de mano desmontable es 
un dispositivo de alta tecnología y debe 
utilizarse con cuidado. No ejerza una 
fuerza con un par excesivo para atornillar 
la punta. Gire las puntas usando la llave 
de torsión. Después de cada uso, todas las 
puntas usadas deberán retirarse de la pieza 
de mano para evitar vibración, por si se 
presionase el pedal accidentalmente.

3 Función y uso del producto
3.1 Función de limpieza del sarro
3.1.1 Conecte la pieza de mano a la unidad 
principal correctamente y ajuste el agua y 
la intensidad de vibración a un nivel ade-
cuado.
3.1.2 La pieza de mano puede utilizarse 
como si fuese un bolígrafo con la mano.
3.1.3 Seleccione una punta adecuada 
para la limpieza, enrósquela en la pieza 
de mano bien apretada usando la llave de 
torsión.
3.1.4 Durante el tratamiento clínico, asegú-
rese de no hacer que el extremo de la punta 
toque los dientes verticalmente.
3.1.5 No ejerza demasiada presión con la 
punta sobre la superficie del diente. Puede 
causar molestias y dañar la punta.
3.1.6 Una vez finalizado el tratamiento, 
mantenga la máquina funcionando durante 
30 segundos con el agua activada. Así se 
aclarará la pieza de mano y las puntas.
3.2 Función Endo
3.2.1 Proceso de uso
a) Fije la unidad Endochuck a la pieza de 
mano usando la llave Endo.
b) Desenrosque el tapón de rosca en el 

Endochuck.
c) Coloque la lima ultrasónica en el orificio 
en la parte frontal del Endochuck.
d) Atornille el tapón de rosca con la llave 
Endo para apretar la lima ultrasónica.
e) Presione la tecla de opción y elija la fun-
ción de limpieza del canal radicular Endo.
f) Presione la tecla de opción, ajuste el 
agua y la intensidad de la vibración a un 
nivel apropiado.
g) Coloque la lima ultrasónica en el canal 
radicular del paciente lentamente, pise el 
pedal y comience la limpieza del canal. 
Durante el tratamiento, ajuste la potencia 
si es necesario.
3.2.2 Notas
a) Para fijar la pieza Endochuck, debe 
atornillarla.
b) Para enroscar la pieza Endochuck debe 
atornillar hacia abajo.
c) No presione demasiado cuando la lima 
ultrasónica esté en el canal radicular.
d) No pise el pedal hasta que la lima ultra-
sónica esté en el canal radicular.
e) El rango de potencia recomendado para 
la endodoncia es del primer al quinto nivel 
de potencia.
f) Esterilice la pieza Endochuck y la pieza 
de mano tras su uso.
3.3 Instrucciones sobre los componentes 
principales de la pieza de mano desmon-
table
3.3.1 Boquilla: La boquilla se puede des-
montar para facilitar la limpieza.
3.3.2 Pieza de mano: El cuerpo de la pieza 
de mano se puede limpiar en autoclave.
3.3.3 Junta tórica: Lubrique la junta tó-
rica hermética con lubricante dental con 
frecuencia, ya que la esterilización y su 
continua extracción e inserción reducirán 
su vida útil. Reemplace la junta tórica si se 
daña o se desgasta en exceso.

4 Notas
4.1 No golpee ni frote la pieza de mano.
4.2 No enrosque ni desenrosque la punta 
del scaler y la pieza Endochuck, mientras 
esté pisando el pedal.
4.3 La pieza de mano, la punta, la llave de 
torsión, la llave Endo y la pieza Endochuck 
deben esterilizarse antes de cada tratamien-
to.
4.4 Las roscas internas de las puntas pro-
ducida por algunos fabricantes son toscas, 
se oxidan y se colapsan. Dañará la rosca 
externa de la pieza de mano de forma per-
manente. Use siempre puntas de la marca
B. A. International para evitarlo.
4.5 Solo somos responsables de la se-
guridad si se respetan las condiciones 
siguientes: Del mantenimiento, reparación 
y modificación se encarga únicamente el 
fabricante o un distribuidor autorizado.
4.6 Informe inmediatamente al fabricante 
y a la autoridad nacional competente de 
incidentes graves que tengan lugar con el 
producto.
4.7 La pieza de mano contiene piezas des-
montables. Deben extraerse con cuidado.

5 Resolución de problemas

Error Posibles 
causas Soluciones

La pieza de 
mano no 
funciona

La punta está 
floja Apriétela

Algo ha ido mal 
con la pieza de 
mano

Extraiga la pieza 
de mano y envíela 
para su reparación

Algo ha ido mal 
con el cable

Póngase en 
contacto con 
nosotros o con
uno de nuestros 
distribuidores

La conexión 
entre el cable y 
la placa está floja

Póngase en 
contacto con 
nosotros o con uno 
de nuestros
distribuidores

No hay 
pulverizaci 
ón

El interruptor de 
control del agua 
no está encendi-
do

Encienda el 
interruptor de 
control del agua

No hay presión o 
la presión es baja

Compruebe la 
presión

No hay agua

El interruptor de 
control del agua
no está encendi-
do

Encienda el inte-
rruptor de control 
del agua

Hay impurezas 
e n  l a  v á l v u l a 
eléctrica magnét-
ica

Póngase en 
contacto con 
nosotros o con uno 
de nuestros
distribuidores

El sistema 
de agua está 
obstruido

Limpie la vía 
de agua con una 
jeringa de tres vías

Vibración 
baja

La punta no se 
ha enroscado en 
la pieza de mano
suficientemente 
apretada

Enrosque las pun-
tas firmemente con 
la llave de torsión

La punta tiembla 
y se afloja con la 
vibración

Enrosque la punta 
firmemente

El acople entre la 
pieza de mano y 
el cable no está 
seco

Séquelo, 
especialmente 
el agua entre la 
pieza de mano y el 
conector

La punta se ha 
desgastado o 
deformado

Sustitúyala por 
una punta nueva

La pieza de
mano genera 
calor

El interruptor de 
control del agua 
está a un nivel 
bajo

Coloque el inter-
ruptor de control 
del agua a un nivel 
más alto

Hay agua 
filtrándose 
desde el 
acople entre 
la pieza de 
mano y el 
cable

La junta tórica 
impermeable está 
dañada

Sustitúyala por 
una junta tórica 
nueva

Si el problema persiste, póngase en con-
tacto con nuestro distribuidor local o B. A. 
International.

6. Consejos de limpieza,  
desinfección y esterilización 
conforme a la norma EN ISO 
17664.
El uso de dispositivos de limpieza por 
ultrasonidos y una limpieza potente con 
líquidos desinfectantes (alcalinos pH >9 o 
ácidos pH <5) puede reducir la duración de 
los productos. El fabricante no se respon-
sabilizará en tales casos.
No exponga el dispositivo a temperaturas 
por encima de 138℃.
Límite de procesamiento
Los productos se han diseñado para un 
gran número de ciclos de esterilización. 
Los materiales utilizados en la fabricación 
se seleccionaron en consecuencia. No 
obstante, con cada nueva preparación para 
su uso, se producirá cierto estrés térmico 
y químico que envejecerá los productos. 
El número máximo permitido de ciclos de 
esterilización de la pieza de mano (vida 
útil) es de 1000 veces.
6.1 Procesamiento inicial
6.1.1 Principios de procesamiento
Solo es posible realizar una esterilización 
efectiva tras haber completado eficazmente 
la limpieza y la desinfección. Asegúrese de 
que, como parte de su responsabilidad en 
cuanto a la esterilidad de los productos du-
rante su uso, solamente usará los equipos 
suficientemente validados y los procedi-
mientos específicos del producto para la 
limpieza/desinfección y la esterilización, 
y que respetará los parámetros validados 
durante cada ciclo.
Observe, además, los requisitos legales de 
aplicación en su país así como los regla-
mentos en materia de higiene del hospital o 
la clínica, especialmente en lo que respecta 
a los requisitos adicionales para la inacti-
vación de priones.
6.1.2 Tratamiento postoperatorio
El tratamiento postoperatorio debe llevarse 
a cabo inmediatamente, no más de 30 
minutos después de completar la interven-
ción. Los pasos a seguir son:
1. Deje que el scaler ultrasónico funcione 
durante 20- 30 segundos con el volumen 
de agua máximo para enjuagar la pieza de 
mano y la punta;
2. Retire la pieza de mano del scaler ultra-
sónico y aclare la suciedad de la superficie 
del producto con agua purificada (o agua 
destilada/desionizada);
3. Seque la pieza de mano con un paño 
limpio y suave y colóquelo en una bandeja 
limpia.
Notas
a) El agua utilizada debe ser agua purifica-
da, agua destilada o agua desionizada.
6.2 Preparación antes de la limpieza
Pasos a seguir
Herramientas: llave de torsión, bandeja, 
cepillo suave, paño suave, limpio y seco
1. Use la llave de torsión suministrada por 
B. A. International para retirar la punta de 
la pieza de mano y colóquela en la bande-
ja.
2. Desenrosque la boquilla de la pieza de 
mano en sentido contrario a las agujas del 
reloj, quite el anillo de sellado, el tubo de 
iluminación (si procede) y la lámpara LED 
(si procede), y póngalos en la bandeja.
3. Use un cepillo blando limpio para ce-
pillar con cuidado las juntas entre la pieza 
de mano y el conector del cable, la rosca 

frontal, el eje, la boquilla, la junta de sellado, 
el tubo de iluminación (si procede) y la lám-
para LED (si procede) hasta que no se observe 
suciedad alguna en la superficie. Use un paño 
suave para secar la pieza de mano y los acce-
sorios y colóquelos en una bandeja limpia. El 
agente limpiador puede ser agua purificada, 
agua destilada o agua desionizada.
Pasos para el desmontaje.

Fig. 4
6.3 Limpieza
La limpieza debe realizarse no más tarde de 
24 horas tras la intervención.
La limpieza se puede dividir en limpieza 
automatizada y limpieza manual. Se prefiere 
la limpieza automatizada, si las condiciones lo 
permiten.
6.3.1 Limpieza automática
• El limpiador ha demostrado ser válido me-
diante certificado CE de conformidad con la 
norma EN ISO 15883.
Debe haber un conector para el aclarado co-
nectado a la cavidad interna del producto.
• El procedimiento de limpieza es adecuado 
para la pieza de mano, el periodo de aclarado 
es suficiente, y la limpieza ultrasónica está 
prohibido.
Se recomienda usar un aparato de limpieza- 
desinfección que cumpla con la norma EN 
ISO 15883. Para el procedimiento específico, 
consulte el apartado sobre desinfección auto-
matizada en la siguiente sección ”Desinfec-
ción”.
Notas
a) El agente limpiador no ha de ser agua puri-
ficada. Puede ser agua destilada, agua desio-
nizada o multienzima, pero debe asegurarse 
de que el agente limpiador seleccionado sea 
compatible con la pieza de mano.
b) En la fase de lavado, la temperatura del 
agua no debe superar los 45°C, o la proteína 
se solidificará y resultaría difícil eliminarla.
c) Tras la limpieza, la concentración de 
productos químicos del procesamiento se de-
termina como inferior a lo que se consideraría 
una concentración potencialmente dañina. El 
residuo químico principal del detergente reco-
mendado aquí es 1,2-propanediol con un valor 
de residuo inferior a 10 mg/l.
6.4 Desinfección
La desinfección debe realizarse no más tarde 
de 2 horas tras la fase de limpieza. Se prefiere 
la desinfección automatizada, si las condicio-
nes lo permiten.
6.4.1 Desinfección automatizada - Aparato de 
limpieza-desinfección
• El aparato de limpieza-desinfección ha de-
mostrado ser válido mediante certificado CE 
de conformidad con la norma EN ISO 15883.
• El ciclo de desinfección cumple con el ciclo 
de desinfección establecido en la norma EN 
ISO 15883. Pasos de la limpieza y desinfec-
ción usando un aparato de limpieza-desinfec-
ción
1. Coloque las piezas de mano con cuidado en 
la cesta de desinfección. El elemento fijo de la 
pieza de mano solo se permite cuando se pue-
de extraer libremente en la unidad. Las piezas 
de mano no deben entrar en contacto una con 
otras.
2. Use un adaptador de enjuague adecuado, y 
conecte las líneas de agua internas a la cone-
xión de enjuague del aparato de limpieza-des-
infección.
3. Ponga en marcha el programa.
4. Una vez finalizado el programa, retire las 
piezas de mano del aparato, inspecciónelas 
(consulte la sección ”Inspección y manteni-
miento”) y embálelas (consulte el capítulo 
”Embalaje”). Seque la pieza de mano repeti-
damente si es necesario (consulte la sección 
”Secado”).
Notas
a) Antes de usarlo, debe leer cuidadosamente 
las instrucciones de funcionamiento suminis-
tradas por el fabricante el equipo, para fami-
liarizarse con el proceso de desinfección y las 
precauciones a tener en cuenta.
b) Con este equipo, la limpieza, la desinfec-
ción y el secado se llevarán a cabo conjunta-
mente.
c) Limpieza: (c1) El procedimiento de limpie-
za debe ser adecuado para el producto a tratar. 
El periodo de aclarado con abundante agua 
debe ser suficiente (5-10 minutos). Prelavar 
durante 3 minutos, lavar durante otros 5 mi-
nutos y enjuagar dos veces, durando cada en-
juagado 1 minutos. (c2) En la fase de lavado, 
la temperatura del agua no debe superar los 
45°C, o la proteína se solidificará y resultaría 
difícil eliminarla. (c3) La solución utilizada 
puede ser agua purificada, agua destilada, 
agua desionizada o solución multienzima, 
etc., y solo se pueden usar soluciones recién 
preparadas. (c4) Cuando se use el limpiador, 
deben respetarse la concentración y el tiempo 
indicados por el fabricante. El limpiador utili-
zado es Neodisher MediZym (Dr. Weigert).
d) Desinfección: (d1) Uso directo tras la 
desinfección: temperatura ≥ 90°C, tiempo ≥ 5 
min o A0 ≥ 3000; Esterilización tras la desin-
fección y el uso: temperatura
≥ 90°C, tiempo ≥ 1 min o A0 ≥ 600. (d2) Para 
la desinfección, aquí, la temperatura es de 
93°C, el tiempo es de 2,5 min y A0>3000.
e) Solo se puede usar agua destilada o desio-
nizada con una pequeña cantidad de microor-
ganismos (<10 cfu/ml) para todos los pasos de 
enjuagado. (Por ejemplo, el agua purificada 
debe cumplir con la Farmacopea Europea o la 
Farmacopea de los Estados Unidos).
f) Tras la limpieza, la concentración de 
productos químicos del procesamiento se de-
termina como inferior a lo que se consideraría 
una concentración potencialmente dañina. El 
residuo químico principal del detergente reco-
mendado aquí es 1,2-propanediol con un valor 
de residuo inferior a 10 mg/l.
g) El aire utilizado para secar debe haberse 
filtrado mediante un filtro HEPA.
h) Reparar  regularmente e inspeccionar el 
desinfectante.
6.5 Secado
Si el proceso de limpieza y desinfección no 
incluye una función de secado automático, 
seque el producto tras la limpieza y desinfec-
ción.
Métodos
1. Extender un papel blanco limpio (paño 
blanco) sobre la mesa plana, colocar la pieza 
de mano mirando hacia el papel blanco (paño 
blanco) y secar la pieza de mano con aire 
comprimido seco (presión máxima 3 bar) 
hasta que no se pulverice nada sobre el papel 
blanco (paño blanco), entonces el secado de la 
pieza de mano se habrá concretado.
2. También se puede secar directamente en un 
armario de secado médico (u horno).
Notas
a) El secado del producto debe realizarse en 
un lugar limpio.
b) El equipo utilizado debe revisarse y repa-
rarse periódicamente.
6.6 Inspección y mantenimiento
En este capítulo solo revisaremos la apariencia 
del mango. Tras la inspección, si no hay nin-
gún problema, la pieza de mano debe volver a 
montarse inmediatamente, instalando el anillo 
de sellado, la lámpara LED (si procede), el 
tubo de iluminación (si procede) y la boquilla, 
siguiendo esta secuencia, en la pieza de mano, 
y después apretar la boquilla en el sentido de 
las agujas del reloj.
6.6.1 Revise la pieza de mano. Si hay alguna 
mancha visible tras la limpieza/desinfección, 
deberá repetirse todo el proceso de limpieza/
desinfección.
6.6.2 Revise la pieza de mano. Si presenta un 
daño obvio, está aplastado, separado, corroído 
o doblado, debe desecharse y no volver a utili-
zarse.
6.6.3 Revise la pieza de mano. Si los acceso-
rios están dañados, reemplácelos antes de su 
uso. Los accesorios nuevos deben limpiarse, 
desinfectarse y secarse antes de su uso.
6.6.4 Reemplace la pieza de mano antes de 
alcanzar el número máximo de ciclos de este-
rilización.
6.7 Embalaje
Las piezas de mano desinfectadas y secas y 
sus accesorios se montan y se embalan rápida-
mente en una bolsa de esterilización médica (o 
un contenedor especial, caja estéril).
Notas
a) El embalaje utilizado cumple con la norma 
ISO 11607;
b) El entorno del embalaje y las herramientas 
utilizadas deben limpiarse regularmente para 
garantizar la limpieza y prevenir la entrada de 
contaminantes;
c) Evite el contacto con las piezas de distintos 
metales al embalar.
6.8. Esterilización
Use solamente procedimientos de esterili-
zación por vapor (procedimiento pre-vacío 
fraccional*) para la esterilización, otros proce-
dimientos de esterilización están prohibidos:
1. El esterilizador de vapor cumple con la 
norma EN13060 o cuenta con un certificado 
según EN 285 de conformidad con la norma 
EN ISO 17665;
2. El tiempo de esterilización es de al menos 
4 minutos a una temperatura de 134°C y una 
presión de 2 bar ~ 2,3 bar.
La verificación de la idoneidad fundamental 
de los productos para una esterilización con 
vapor efectiva se garantizó a través de un 
laboratorio de prueba verificado.
Notas
a) Solamente se podrán esterilizar los pro-
ductos que se hayan limpiado y desinfectado 

correctamente;
b) Antes de utilizar el esterilizador lea el 
Manual de instrucciones suministrado por el 
fabricante del equipo y siga las instrucciones 
c)No use un método de esterilización por 
aire caliente y esterilización por vapor ya que 
podría dañarse el producto;
d) Use los procedimientos de esterilización 
recomendados para la esterilización. No se re-
comienda esterilizar siguiendo otros procedi-
mientos, como óxido de etileno, formaldehído 
y esterilización por plasma a baja temperatura. 
El fabricante no asume responsabilidad alguna 
por procedimientos que no sean los recomen-
dados. Si hace uso de procedimientos de es-
terilización que no hayan sido recomendados, 
adhiérase a las normas efectivas correspon-
dientes y verifique su idoneidad y efectividad.
e) Tras la esterilización en autoclave, la pieza 
de mano debe dejarse enfriar completamente 
antes de volver a usarse.
6.9 Almacenamiento
1. Almacenar en un lugar limpio, seco, venti-
lado y con una atmósfera no corrosiva y una 
humedad relativa del 10% al 93%, una presión 
atmosférica de 70Kpa a 106Kpa, y una tempe-
ratura de -20°C a +55°C;
2. Tras la esterilización, el producto debe em-
balarse en una bolsa de esterilización médica o 
un recipiente de sellado limpio, y almacenarse 
en un armario especial. Compruebe que la bol-
sa de esterilización o el recipiente sellado no 
estén dañados antes de utilizarlos; si lo están, 
deben volver a procesarse antes de usarlos.
Notas
a) El entorno de almacenamiento debe estar 
limpio y debe desinfectarse regularmente;
b) El almacenamiento del producto debe mar-
carse con un número de lote y registrarse.
6.10 Transporte
1. Evitar las vibraciones y los golpes exce-
sivos durante el transporte, y manipular con 
cuidado;
2. No mezclar con mercancías peligrosas du-
rante el transporte.
3. Evitar la exposición al sol, la lluvia o la 
nieve durante el transporte.

7 Almacenamiento, mantenimiento 
y transporte
7.1 Almacenamiento, mantenimiento
7.1.1 El equipo debe manipularse con cuidado 
y levemente. Asegúrese de que esté protegido 
contra la vibración, además de conservarse en 
un lugar fresco, seco y ventilado.
7.1.2 No almacene la máquina con artículos 
que sean combustibles, venenosos, cáusticos o 
explosivos.
7.1.3 El equipo debe almacenarse en una sala 
en que la humedad relativa se encuentre entre 
el 10% y el 93%, la presión atmosférica sea 
de entre 70 kPa y 106kPa y la temperatura de 
entre -20°C y +55°C.
7.2 Transporte
7.2.1 Debe evitarse un potencial impacto o 
una agitación excesiva durante el transporte. 
Coloque el producto con cuidado y de manera 
suave y no lo invierta
7.2.2 No lo coloque con mercancías peligrosas 
durante el transporte
7.2.3 Evite la solarización y que se moje con 
la lluvia o la nieve durante el transporte.

8 Protección ambiental
No hay ningún factor dañino en nuestro pro-
ducto. Puede eliminarlo de conformidad con 
las leyes locales. 9 Servicio post-venta
Ofrecemos un año de reparaciones gratuitas en 
el equipo mientras se encuentre en garantía. 
La reparación del equipo debe llevarse a cabo 
por nuestros técnicos profesionales. No somos 
responsables de ningún daño causado por una 
personas no profesionales.

10 Símbolos
AC 
A prueba de goteo

Fecha de fabricación

Fabricante

Consulte las instrucciones de 
uso

Usar solamente en el interior

Lavar en autoclave a la tempe-
ratura especificada

Número de serie

Aparato conforme a la Directi-
va WEEE

Presión atmosférica de alma-
cenamiento
Límite de humedad de alma-
cenamiento
Límite de temperatura de 
almacenamiento

Producto con Marca CE

Representante autorizado en la 
COMUNIDAD EUROPEA

Número de referencia

Producto sanitario

Advertencia

Precaución

Identificador único de disposi-
tivo

País de origen

Importador UE

11. Declaración
Todos los derechos de modificación del pro-
ducto están reservados al fabricante, sin noti-
ficación adicional. Las imágenes se incluyen 
solamente a modo de referencia. Los derechos 
sobre la interpretación final pertenecen a
B. A. International Ltd. El diseño industrial, 
la estructura interna, etc. cuentan con distintas 
patentes, cualquier copia o falsificación del 
producto deberá asumir responsabilidades 
legales.

Asegúrese de que el lado de la conexión de 
la pieza de mano y la toma de sellado estén 
completamente secas antes de instalar la 
pieza de mano cada vez.

ISTRUZIONI PER L’USO DEL 
MANIPOLO PER ABLATORE 

ULTRASONICO
BAC150E 
BAC150S 

1 Presentazione del prodotto
1.1 Prefazione
B.A. International Ltd è un produttore 
professionale che opera nella ricerca, nello 
sviluppo e nella produzione di apparec-
chiature odontoiatriche dotate di rigorose 
caratteristiche qualitative.
1.2 Descrizione del dispositivo
Gli scaler a ultrasuoni BA Ultimate BA-
C150E e BAC150S sono manipoli dentali 
autoclavabili utilizzati per la pulizia dei 
denti e sono anche strumenti indispensabili 
per la prevenzione e il trattamento delle 
malattie dentali da parte dei professionisti 
del settore.
1.3 Modello e dimensioni
1.3.1 Modello: BAC150E o BAC150S
1.3.2 Dimensioni:
BAC150E
117 mm (lunghezza), 18 mm (diametro), 
47 g (peso). BAC150S
117 mm (lunghezza), 21 mm (diametro), 
57 g (peso).
1.4 Prestazioni e struttura del prodotto
BAC150E e BAC150S sono costituiti dalla 
copertura e dal trasduttore ultrasonico.
1.5 Destinazione d’uso
Il BAC150E e il BAC150S sono utiliz-
zabili per la rimozione del calcolo e per 
procedure endodontiche o per la pulizia 
del canale radicolare, in abbinamento alle 
appropriate unità ablatrici.
1.6 Controindicazioni
1.6.1 Non usare su pazienti con emofilia.
1.6.2 Non usare su pazienti con pace-ma-
ker cardiaco o con altri dispositivi elettro-
nici impiantati.
1.6.3 Non deve essere utilizzato da persone 
con pace-maker cardiaco o con altri dispo-
sitivi elettronici impiantati.
1.6.4 Usare questa apparecchiatura con 
prudenza sui pazienti cardiopatici, sulle 
donne in gravidanza e sui bambini.
1. 6. 5 I prodotti nuovi o sottoposti a 
riparazione vengono trasportati in condi-
zioni non sterili, quindi, prima di essere 
utilizzati per i trattamenti, devono essere 
puliti e sterilizzati seguendo rigorosamente 
le istruzioni riportate in questo manuale 
operativo.
1.6.6 Non eseguire alcun trattamento su 
protesi metalliche o ceramiche, in quanto 
la vibrazione ultrasonica può provocarne la 
disintegrazione.
1.7 La classificazione del dispositivo
1.7.1 Modalità operativa: Funzionamento 
continuo
1.7.2 Grado di protezione dall’acqua (rela-
tivamente al pedale): IPX1
1.7.3 L’apparecchiatura non va utilizzata 
in presenza di miscele di anestetici infiam-
mabili contenenti aria, ossigeno o ossido di 
azoto.
1.8 Le specifiche tecniche principali
1.8.1 Corrente in entrata: ~190V-230 V
1.8.2 Escursione di vibrazione in uscita 
della punta primaria: 1 μm ~100 μm
1.8.3 Frequenza di vibrazione in uscita 
della punta: 28 kHz ±3 kHz
1.8.4 Forza di semi-escursione in uscita: 
0,1N ~2N
1.8.5 Potenza in uscita della punta: 3 W 
~20 W
1.8.6 Pressione dell’acqua: 0,01MPa 
~0,5MPa
1.9 Condizioni di funzionamento
1.9.1 Temperatura ambientale: + 5°C ~ + 
40°C
1.9.2 Umidità relativa: 30%~75%
1.9.3 Pressione atmosferica:  70kPa 
~106kPa

2 Installazione del prodotto
2.1 Installazione del manipolo
2.1.1 Aprire la scatola di imballaggio, 
assicurarsi che tutte le parti e gli accessori 
siano completi secondo la bolla di accom-
pagnamento. Contattare il rivenditore se 
necessario.

Articolo Quantità Articolo Quantità
Scatola di 

disinfezione 1 BAC161E 1

Supporto 
della punta 3 BAC164E 1

Supporto 
per canale 
radicolare

1 BAC173E 1

Manipolo 1 BAC151E 1

Anello 
decorativo 1 Anello a O 4

Chiave 
endodontica 1 Chiave 

dinamometrica 1

Manuale di 
istruzioni 1

2.1.2 Assicurarsi che il manipolo sia 
asciutto quando viene collegato al cavo. 
Assicurarsi che non ci sia acqua sotto 
l’apparecchiatura. Prima di ogni tratta-
mento, accertarsi che l’apparecchiatura e 
i suoi componenti siano in perfetto stato 
di funzionamento. Se si riscontra un qual-
siasi problema, interrompere l’attività e 
contattare il nostro rivenditore locale B.A. 
International.
2.1.3 Assicurarsi che la base del manipolo 
dell’ablatore sia posizionata correttamente 
quando la si inserisce nel connettore del 
cavo. (Figura 1)
2.1.4 Non esporre nessuna delle parti alla 
luce solare diretta né ad altre fonti di luce 
UV.

Figura 1
2.2 Installazione delle punte
2.2.1 Fissare la punta al manipolo con la 
chiave dinamometrica.
2.2.2 Si prega di usare le punte per abla-
zione B.A. International.
2.2.3 Durante l’installazione della punta o 
del mandrino endodontico, procedere come 
mostrato in figura 2.

Figura 2
Note: il manipolo staccabile è un dispositi-
vo altamente tecnologico, che va usato con 
attenzione. Non applicare un’eccessiva for-
za di coppia per avvitare la punta. Avvitare 
le punte utilizzando la chiave dinamome-
trica. Dopo ogni operazione, tutte le punte 
utilizzate devono essere tolte dal manipolo 
per evitare vibrazioni, in caso l’interruttore 
a pedale venga premuto inavvertitamente.

3 Funzione e funzionamento del 
prodotto
3.1 Funzione di ablazione
3.1.1 Connettere correttamente il manipolo 
all’unità principale, poi regolare su un 
livello adeguato l’intensità dell’acqua e 
della vibrazione.
3.1.2 Il manipolo può essere manovrato 
nello stesso modo in cui si tiene in mano 
una penna.
3.1.3 Selezionare una punta di ablazione 
adatta, avvitarla saldamente sul manipolo 
usando la chiave dinamometrica.
3.1.4 Durante il trattamento clinico, fare 
attenzione affinché l’estremità della punta 
non tocchi i denti verticalmente.
3.1.5 Non premere eccessivamente la 
punta sulla superficie del dente. Questo 
può causare fastidio e può danneggiare la 
punta.
3.1.6 Dopo la conclusione del trattamento, 
lasciare la macchina in funzione per 30 
secondi con l’acqua attivata. In tal modo si 
sciacqueranno il manipolo e le punte.

3.2 Funzione endodontica
3.2.1 Processo di utilizzo
a) Fissare il mandrino endodontico al ma-
nipolo usando la chiave endodontia.
b) Svitare il cappuccio a vite sul mandrino 
endodontico.
c) Inserire la lima ultrasonica nel buco 
situato nella parte anteriore del mandrino 
endodontico.
d) Avvitare il cappuccio a vite con la chia-
ve endodontica per fissare saldamente la 
lima ultrasonica.
e) Premere il tasto di opzione e selezionare 
la funzione di pulizia del canale radicolare 
endodontico.
f) Premere il tasto di opzione, impostare su 
un livello adeguato l’intensità dell’acqua e 
della vibrazione.
g) Mettere lentamente la lima ultrasonica 
nel canale radicolare del paziente, premere 
col piede il pedale e iniziare la pulizia del 
canale radicolare. Durante il trattamento, 
regolare la potenza se necessario.
3.2.2 Note
a) Quando si fissa il mandrino endodonti-
co, questo deve essere avvitato.
b) La vite sul mandrino endotontico deve 
essere avvitata.
c) Non premere eccessivamente quando la 
lima ultrasonica si trova nel canale radico-
lare.
d) Non premere sul pedale prima che la 
lima ultrasonica sia nel canale radicolare.
e) La gamma di potenza raccomandata per 
interventi endodontici va dal livello 1 al 
livello 5.
f) Dopo l’operazione, sterilizzare il man-
drino endodontico e il manipolo.
3.3 Istruzioni per i componenti principa-
li del manipolo staccabile
3.3.1 Ugello: l’ugello può essere tolto, per 
agevolare la pulizia.
3.3.2 Manipolo: il corpo del manipolo può 
essere sterilizzato in autoclave.
3.3.3 Anello a O: lubrificare frequen-
temente l’anello a O impermeabile con 
lubrificante odontoiatrico, in quanto la 
sterilizzazione e i movimenti ripetuti di tra-
zione e inserimento ridurranno la vita utile. 
Sostituire l’anello a O se si danneggia o se 
si usura eccessivamente.

4 Note
4.1 Non urtare manipolo e non esporlo ad 
attriti.
4.2 Non avvitare né svitare la punta di 
ablazione e il mandrino endodontico quan-
do il pedale è attivato.
4.3 Il manipolo, la punta di ablazione, la 
chiave dinamometrica, la chiave endodon-
tica e il mandrino endodontico devono es-
sere sterilizzati prima di ogni trattamento.
4.4 La filettatura interna delle punte di 
ablazione realizzate da certi produttori è 
grossolana, arrugginita e può deformarsi. 
Essa danneggerà la filettatura esterna del 
manipolo in modo permanente. Per evitare 
questo, si prega di usare le punte per abla-
zione B.A. International.
4.5 Siamo responsabili della sicurezza 
esclusivamente alle seguenti condizioni: 
La manutenzione, la riparazione e le mo-
difiche vengono effettuate dal produttore o 
dal rivenditore autorizzato.
4.6 Comunicare immediatamente al produ-
ttore e alla competente autorità nazionale 
qualsiasi incidente grave che si verifichi 
con il prodotto.
4.7 Il manipolo contiene parti rimovibili. 
Vanno rimosse con cautela.

5 Identificazione e risoluzione dei 
problemi

Guasto Possibili 
cause Soluzioni

Il manipolo 
non funziona

La punta è 
allentata Stringerla

Il manipolo non 
funziona
correttamente

Estrarre il 
manipolo e 
inviarlo alla 
riparazione

Il cavo non 
funziona 
correttamente

Contattare i nostri 
rivenditori o i 
nostri uffici

Il collegamento 
tra il cavo e la 
scheda di circuito 
è allentato

Contattare i nostri 
rivenditori o i 
nostri uffici

Non c’è 
nebulizzazi 
one

Il pomello 
di controllo 
dell’acqua non 
è attivato

Girare il pomello 
di controllo 
dell'acqua

Nessuna 
pressione o bassa 
pressione

Controllare la 
pressione

Non c’è 
acqua

Il pomello 
di controllo 
dell’acqua non 
è attivato

Girare il pomello 
di controllo de-
ll’acqua

Ci sono impurità 
n e l l a  v a l v o l a 
elettromagnetica

Contattare i nostri 
rivenditori o i 
nostri uffici

Il sistema idrico 
è bloccato

Pulire il tubo 
dell'acqua con una
siringa a tre 
funzioni

Vibrazione 
bassa

La punta non 
è stata avvitata 
saldamente sul 
manipolo

Avvitare la punta 
saldamente con la
chiave dinamome-
trica

La punta viene 
allentata dalla 
vibrazione

Avvitare la punta 
saldamente

L'attacco tra 
il manipolo e 
il cavo non è 
asciutto

Asciugarlo, in 
particolare l’acqua 
tra il manipolo e il 
connettore

La punta è 
consumata o
deformata

Sostituirla con una 
punta nuova

Il manipolo 
genera calore

Il pomello 
di controllo 
dell’acqua ha 
un’imposta-
zione bassa

Girare il pomello 
di controllo 
dell’acqua
su un’impost-
azione superiore

Gocciola 
acqua 
dall'attacco 
tra il 
manipolo e il 
cavo

L’anello a O 
impermeabile è 
danneggiato

Sostituirlo con un 
nuovo anello a O

Se il problema persiste, si prega di con-
tattare il nostro rivenditore locale B.A. 
International.

6. Avvisi di pulizia, disinfezione 
e sterilizzazione secondo lo 
standard EN ISO 17664.
L’uso di un dispositivo di pulizia ultra-
sonico e di liquidi aggressivi (con pH 
alcalino > 9 o pH acido < 5) per la pulizia 
e la disinfezione può ridurre la durata utile 
dei prodotti. Il produttore non si assume 
alcuna responsabilità in tali casi.
Non esporre il dispositivo a temperature 
superiori a 138℃.
Limiti di condizionamento
Questi prodotti sono stati progettati per nu-
merosi cicli di sterilizzazione. I materiali 
usati nella fabbricazione sono stati sele-
zionati di conseguenza. Tuttavia, ad ogni 
nuova preparazione per l’uso, gli stress 
termici e chimici provocheranno un invec-
chiamento dei prodotti. Il numero massimo 
consentito di cicli di sterilizzazione (durata 
di conservazione) per il manipolo è 1.000 
volte.
6.1 Condizionamento iniziale
6.1.1 Principi per il condizionamento
È possibile effettuare una sterilizzazione 
efficace solo dopo la corretta esecuzione 
di pulizia e disinfezione. Assicurarsi che, 
nell’ambito delle proprie responsabilità per 
la sterilità dei prodotti durante l’uso, solo 
apparecchiature sufficientemente convali-
date e procedure specifiche per il prodotto 
siano utilizzate per la pulizia, la disinfe-
zione e la sterilizzazione, e che i parametri 
convalidati siano rispettati durante ogni 
ciclo. Osservare i requisiti legali vigenti 
nel proprio Paese nonché i regolamenti in 
materia di igiene applicati nell’ospedale 
o nella clinica, con particolare riguardo ai 
requisiti aggiuntivi per l’inattivazione dei 
prioni.
6.1.2 Trattamento postoperatorio
Il trattamento postoperatorio deve essere 
effettuato immediatamente, non oltre 30 
minuti dopo il termine dell’operazione. Le 
fasi sono le seguenti:
1. Lasciare in funzione l’ablatore ultraso-
nico per 20-30 secondi al massimo volume 
d’acqua per risciacquare il manipolo e la 
punta;
2. Rimuovere il manipolo dall’ablatore 
ultrasonico e lavare via la sporcizia dalla 
superficie del manipolo usando acqua pura 
(o acqua distillata/deionizzata);
3. Asciugare il manipolo con un panno 
morbido e pulito, poi riporlo in un vassoio 
pulito.
Note
a) L’acqua da usare qui deve essere acqua 
pura, acqua distillata o acqua deionizzata.
6.2 Preparazione prima della pulizia
Fasi
Strumenti: chiave dinamometrica, vassoio, 
spazzola morbida, panno morbido pulito e 
asciutto
1. Usare la chiave dinamometrica fornita 
da B.A. International per rimuovere la 
punta dal manipolo, poi iporre la punta nel 

vassoio.
2. Svitare l’ugello del manipolo in senso 
antiorario, rimuovere l’anello sigillante, il 
tubetto della luce (se presente) e la lampadina 
a LED (se presente), poi riporli nel vassoio.
3. Usare una spazzola morbida e pulita per 
spazzolare attentamente le giunture tra il 
manipolo e il connettore del cavo, la filettatura 
anteriore, l’albero, l’ugello, l’anello sigillante, 
il tubetto della luce (se presente) e la lampadi-
na a LED (se presente), finché non scompare 
la sporcizia superficiale. Usare quindi un 
panno morbido per asciugare il manipolo e 
gli accessori, poi riporli in un vassoio pulito. 
L’agente pulente può essere acqua pura, acqua 
distillata o acqua deionizzata.
Fasi di smontaggio.

Fig. 4
6.3 Pulizia
La pulizia deve essere eseguita non oltre 24 
ore dopo l’operazione.
La pulizia può essere suddivisa in pulizia 
automatizzata e pulizia manuale. La pulizia 
automatizzata è da preferirsi, se le condizioni 
lo consentono.
6.3.1 Pulizia automatizzata
• La validità del prodotto per la pulizia deve 
essere comprovata dalla certificazione CE, in 
conformità allo standard EN ISO 15883.
• Deve esserci un connettore per il risciacquo 
collegato alla cavità interna del prodotto.
• La procedura di pulizia deve essere adatta al 
manipolo e il tempo di risciacquo deve essere 
sufficiente; la pulizia a ultrasuoni è proibita.
Si raccomanda di usare un apparecchio di 
lavaggio e disinfezione in conformità allo 
standard EN ISO 15883. Per la procedura 
specifica, consultare la sezione dedicata alla 
disinfezione automatizzata nella prossima 
sezione “Disinfezione”.
Note
a) L’agente pulente non deve essere neces-
sariamente acqua pura. Può essere acqua 
distillata, acqua deionizzata o multienzima, 
ma assicurarsi che l’agente pulente scelto sia 
compatibile con il manipolo.
b) Nella fase di lavaggio, la temperatura 
dell’acqua non deve superare i 45 °C, altri-
menti la proteina si solidifica e diventa diffici-
le da rimuovere.
c) Dopo la pulizia, la concentrazione di 
sostanze chimiche di processo deve risultare 
inferiore alla concentrazione potenzialmente 
nociva prestabilita, ossia al livello massimo 
accettabile. Il residuo chimico principale del 
detergente raccomandato qui è glicole propile-
nico con valore residuo inferiore a 10 mg/L.
6.4 Disinfezione
La disinfezione deve essere eseguita non oltre 
2 ore dopo la fase di pulizia. La disinfezione 
automatizzata è da preferirsi, se le condizioni 
lo consentono.
6.4.1 Disinfezione automatizzata con apparec-
chio di lavaggio e disinfezione
• La validità dell’apparecchio di lavaggio e 
disinfezione è comprovata dalla certificazione 
CE in conformità allo standard EN ISO 15883.
• Il ciclo di disinfezione è conforme al ciclo di 
disinfezione previsto dallo standard EN ISO 
15883. Fasi di pulizia e disinfezione usando 
l’apparecchio di lavaggio e disinfezione
1. Collocare i manipoli con cautela nel cestel-
lo di disinfezione. Il fissaggio del manipolo 
è ammissibile solo quando è liberamente 
rimovibile nell’unità. I manipoli non devono 
entrare in contatto l’uno con l’altro.
2. Usare un adeguato adattatore di risciacquo 
e connettere i tubi interni dell’acqua al con-
nettore per il risciacquo dell’apparecchio di 
lavaggio e disinfezione.
3. Avviare il programma.
4. Al termine del programma, rimuovere 
i manipoli dall’apparecchio di lavaggio e 
disinfezione, ispezionarli (vedere la sezione 
“Ispezione e manutenzione”) e imballarli (ve-
dere il capitolo “Imballaggio”). Asciugare il 
manipolo ripetutamente se necessario (vedere 
la sezione “Asciugatura”).
Note
a) Prima dell’uso, occorre leggere attentamen-
te le istruzioni di funzionamento fornite dal 
produttore dell’apparecchiatura, per acquisire 
dimestichezza con il processo di disinfezione 
e con le precauzioni.
b) Con questa apparecchiatura, la pulizia, la 
disinfezione e l’asciugatura saranno effettuate 
insieme.
c) Pulizia: (c1) La procedura di pulizia deve 
essere adatta al prodotto da trattare. La durata 
del risciacquo deve essere sufficiente (5-10 
minuti). Pre-lavare per 3 minuti, lavare per 
altri 5 minuti e risciacquare due volte per la 
durata di 1 minuto ogni volta. (c2) Nella fase 
di lavaggio la temperatura dell’acqua non 
deve superare i 45°C, altrimenti la proteina 
si solidifica e diventa difficile da rimuovere. 
(c3) La soluzione da usare può essere acqua 
pura, acqua distillata, acqua deionizzata o una 
soluzione multienzima, ecc.; si possono utiliz-
zare solo soluzioni preparate al momento. (c4) 
Durante l’uso del prodotto di pulizia, occorre 
rispettare la concentrazione e i tempi indicati 
dal produttore. Il prodotto di pulizia da utiliz-
zare è neodisher MediZym (Dr. Weigert).
d) Disinfezione: (d1) Uso diretto dopo la 
disinfezione: temperatura ≥ 90 °C, tempo ≥ 
5 min. o A0 ≥ 3000; Sterilizzazione dopo la 
disinfezione e l’uso: temperatura
≥ 90 °C, tempo ≥ 1 min. o A0 ≥ 600. (d1) Per 
la disinfezione qui, la temperatura è di 93 °C, 
il tempo è di 2,5 min e A0>3000.
e) Per tutte le fasi di risciacquo si può utilizza-
re solo acqua distillata o deionizzata, con una 
piccola quantità di microorganismi (< 10 cfu/
ml). (Ad esempio, acqua pura in conformità 
alla Farmacopea europea o alla Farmacopea 
degli Stati Uniti).
f) Dopo la pulizia, la concentrazione di 
sostanze chimiche di processo deve risultare 
inferiore alla concentrazione potenzialmente 
nociva prestabilita, ossia al livello massimo 
accettabile. Il residuo chimico principale del 
detergente raccomandato qui è glicole propile-
nico con valore residuo inferiore a 10 mg/L.
g) L’aria usata per l’asciugatura deve essere 
filtrata con filtro HEPA.
h) Ispezionare e riparare periodicamente l’ap-
parecchio di disinfezione.
6.5 Asciugatura
Se il processo di pulizia e disinfezione non 
comprende una funzione di asciugatura auto-
matica, asciugare dopo la pulizia e la disinfe-
zione.
Metodi
1. Stendere un foglio di carta bianca pulita 
(panno bianco) su un tavolo piatto, puntare 
il manipolo contro il foglio di carta bianca 
(panno bianco), poi asciugare il manipolo 
con aria compressa asciutta filtrata (pressione 
massima: 3 bar) finché non vi è più nessuna 
nebulizzazione di liquido sulla carta bianca 
(panno bianco); a questo punto, l’asciugatura 
del manipolo è completata.
2. Può essere asciugato anche direttamente in 
un armadio per asciugatura (o forno) ad uso 
medico.
Note
a) L’asciugatura del prodotto deve essere 
effettuata in un luogo pulito.
b) L’apparecchiatura usata deve essere 
ispezionata e sottoposta a manutenzione con 
regolarità.
6.6 Ispezione e manutenzione
In questo capitolo ci limitiamo a verificare 
l’aspetto esterno dell’impugnatura. Dopo l’i-
spezione, in assenza di problemi, il manipolo 
deve essere immediatamente riassemblato, 
installando in sequenza sul manipolo l’anello 
sigillante, la lampadina a LED (se presente), il 
tubetto della luce (se presente) e l’ugello, poi 
serrare l’ugello girandolo in senso orario.
6.6.1 Controllare il manipolo. Se dopo la puli-
zia/disinfezione sono ancora visibili macchie 
sul manipolo, l’intero processo di pulizia/
disinfezione deve essere ripetuto.
6.6.2 Controllare il manipolo. Se è danneggia-
to, schiacciato, staccato, corroso o piegato in 
modo evidente, deve essere messo fuori ser-
vizio e ne deve essere impedito ogni ulteriore 
utilizzo.
6.6.3 Controllare il manipolo. Se gli accessori 
risultano essere danneggiati, sostituirli prima 
dell’uso. Prima dell’uso, i nuovi accessori 
devono essere puliti, disinfettati e asciugati.
6.6.4 Si prega di sostituire il manipolo prima 
che sia raggiunto il numero massimo di cicli 
di sterilizzazione.
6.7 Imballaggio
I manipoli disinfettati e asciugati e i relativi 
accessori vanno assemblati e subito imballati 
in una sacca per sterilizzazione medica (o 
contenitore speciale, scatola sterile).
Note
a) La confezione usata deve essere conforme 
allo standard ISO 11607;
b) L’ambiente di confezionamento e i relativi 
strumenti devono essere puliti regolarmente 
per garantire l’igiene e prevenire l’introduzio-
ne di contaminanti;
c) Evitare il contatto con parti di metalli diver-
si durante l’imballaggio.
6.8 Sterilizzazione
Usare esclusivamente le seguenti procedure di 
sterilizzazione a vapore (procedura a pre-vuo-
to frazionato*) per la sterilizzazione; altre 
procedure di sterilizzazione sono proibite:
1. Lo sterilizzatore a vapore deve rispettare lo 
standard EN13060 o deve essere certificato 
secondo lo standard EN 285 per rispettare lo 
standard EN ISO 17665;
2. Il tempo di sterilizzazione deve essere di 
almeno 4 minuti a una temperatura di 134 °C 
e una pressione di 2,0~2,3 bar.

La verifica della fondamentale idoneità dei 
prodotti a un’efficace sterilizzazione a vapore 
deve essere stata effettuata da un laboratorio 
di collaudo abilitato.
Note
a) La sterilizzazione è consentita solamente 
per i prodotti che sono stati puliti e disinfettati 
in modo efficace;
b) Prima di usare lo sterilizzatore, leggere il 
manuale fornito dal produttore dell’apparec-
chiatura e seguire le istruzioni. c) Non usare 
la sterilizzazione ad aria calda né la sterilizza-
zione mediante radiazioni, poiché potrebbero 
provocare danni al prodotto;
d) Per la sterilizzazione, usare le procedure di 
sterilizzazione raccomandate. Evitare di steri-
lizzare con altre procedure di sterilizzazione, 
come la sterilizzazione con ossido di etilene, 
con formaldeide e la sterilizzazione al gas pla-
sma a bassa temperatura. Il produttore non si 
assume alcuna responsabilità per le procedure 
non raccomandate. Se si usano le procedure di 
sterilizzazione non raccomandate, si prega di 
rispettare i relativi standard vigenti e di verifi-
care l’adeguatezza ed efficacia.
e) Dopo la sterilizzazione in autoclave, il 
manipolo deve essere lasciato raffreddare 
completamente prima di essere utilizzato.
6.9 Conservazione
1. Conservare in un’atmosfera pulita, asciutta, 
ventilata, non corrosiva, con un’umidità relati-
va del 10%
- 93%, una pressione atmosferica di 70 kPa 
-106 kPa e una temperatura compresa tra - 
20°C e + 55°C;
2. Dopo la sterilizzazione, il prodotto deve 
essere imballato in una sacca da sterilizzazio-
ne medica o in un recipiente a tenuta stagna 
pulito, poi va riposto in un apposito armadio 
di conservazione. Controllare che la busta di 
sterilizzazione o il contenitore sigillato non 
siano danneggiati prima dell’uso; se lo sono, 
devono essere rilavorati prima dell’uso.
Note
a) L’ambiente di conservazione deve essere 
pulito e deve essere disinfettato regolarmente;
b) La conservazione dei prodotti deve essere 
effettuata per lotti, contrassegnata e registrata.
6.10 Trasporto
1. Evitare eccessivi urti e vibrazioni durante il 
trasporto e maneggiare con cura;
2. Non mischiare con merce pericolosa duran-
te il trasporto.
3. Evitare l’esposizione al sole, alla pioggia o 
alla neve durante il trasporto.

7 Conservazione, manutenzione e 
trasporto
7.1 Conservazione, manutenzione
7.1.1 L’apparecchio va maneggiato con atten-
zione e delicatezza. Accertarsi che sia protetto 
dalle vibrazioni e che sia conservato in un 
luogo fresco, asciutto e ventilato.
7.1.2 Non conservare lo strumento insieme 
ad articoli combustibili, velenosi, caustici o 
esplosivi.
7.1.3 L’apparecchiatura va conservata in un 
locale con umidità relativa del 10%~93%, 
pressione atmosferica di 70 kPa -106 kPa e 
temperatura di -20°C ~+55 °C.
7.2 Trasporto
7.2.1 Durante il trasporto bisogna evitare 
eccessivi urti e scuotimenti. Collocarlo con 
cautela e delicatezza e non capovolgerlo
7.2.2 Non metterlo insieme a merci pericolose 
durante il trasporto
7.2.3 Durante il trasporto, evitare il surri-
scaldamento solare e l’umidità derivante da 
pioggia e neve.

8 Protezione ambientale
Non sono presenti fattori nocivi nel nostro 
prodotto. Può essere smaltito conformemente 
alle norme locali.

9 Assistenza post-vendita
Offriamo 1 anno di riparazioni gratuite sull’ap-
parecchiatura durante il periodo di garanzia. 
La riparazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita dai nostri tecnici professionali. 
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per 
danni causati da persone non qualificate.

10 Istruzioni sui simboli
AC 
Antigocciolamento

Data di produzione

Produttore

Seguire le istruzioni per l’uso

Usare esclusivamente al chiu-
so

Sterilizzare in autoclave alla 
temperatura specificata

Numero di serie

Direttiva WEEE sulla confor-
mità dei dispositivi

Pressione atmosferica per la 
conservazione
Limiti di umidità per la con-
servazione
Limiti di temperatura per la 
conservazione

Prodotto con marcatura CE

Rappresentante autorizzato 
nella COMUNITÀ EUROPEA

Numero di riferimento

Dispositivo medico

Advertencia

Attenzione

Identificativo unico del dispo-
sitivo

Paese di origine

Importatore per l’UE

11. Dichiarazione
Il produttore si riserva ogni diritto di modifica 
del prodotto senza ulteriore avviso. Le imma-
gini hanno funzione puramente indicativa. I 
diritti finali di interpretazione spettano a B.A. 
International Ltd. Il design industriale, la 
struttura interna, ecc. sono oggetto di richieste 
di brevetto; qualsiasi copia o riproduzione 
comporterà conseguenze legali.

Assicurarsi ogni volta che il lato di collega-
mento del manipolo e lo zoccolo sigillante 
siano completamente asciutti prima di 
installare il manipolo.




